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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fiir eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt die
beste Temperaturgenauigkeit.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (Warmwasser-
bereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 3 bar justiert.

Zwischen Mischwasserabgangsstutzen des UP-Thermostaten
ohne Absperrung und Auslauf ist immer ein Absperrorgan (A)
einzubauen, siehe Abb. [1].

Bestellverzeichnis des UP-Ventil-Systems der Installations-
Elemente siehe Abb. [2].

a = Anschlussmalle
b = Artikel
¢ = Artikel-Nummer

Bei Montage als Zentralthermostat kbnnen an den
Entnahmestellen Mischbatterien installiert werden. In diesem
Fall liefert die Thermostatbatterie temperiertes Wasser, und es
kann kaltes Wasser zugemischt werden.

Technische Daten

MindestflieRdruck ohne nachgeschaltete
Widerstande
MindestflieRdruck mit nachgeschalteten

0,5 bar

Widerstanden 1 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
Prifdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ca. 60l/min
Max. Wassertemperatur am

Warmwassereingang 80 °C
Empfohlene max. Vorlauftemperatur

(Energieeinsparung) 60 °C
Sicherheitssperre 38°C

Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C
hoéher als Mischwassertemperatur

Warmwasseranschluss - W - (- H -) links
Kaltwasseranschluss - K- (- C -) rechts
Mindestdurchfluss 5 1/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Ruickflussverhinderer befinden. Bei
den Thermostaten sind die kompletten Thermostateinsatze
und die Ruckflussverhinderer auszuschrauben.

Rohinstallation

- Einbauwand vorfertigen

Locher fir die Thermostatbatterie sowie Schlitze fiir die
Rohrleitungen erstellen (siehe DIN 1053).

- Einbautiefe entsprechend dem Hinweis auf der
Einbauschablone beachten, siehe auch Abb. [3].

x = Fliesenoberkante
y = Frontseite der Einbauschablone
z = Auflagepunkt fir Wasserwaage

- Thermostat waagerecht, senkrecht und parallel zur Wand
ausrichten, siehe Abb. [4] (Wasserwaage auf Nocken bzw.
an Frontseite der Einbauschablone legen).

- Unterputz-Thermostat-Einbaukdrper in die Wand einbauen
und an die Rohrleitungen anschlieRen, siehe Abb. [5].
Zur einfacheren Befestigung der Armatur an der Wand, sind
am Gehause Befestigungslocher (B) vorgesehen, siehe
Abb. [4].

- Eine Loétverbindung zwischen Rohrleitungen und
Gehause darf nicht vorgenommen werden, da die
eingebauten Ruckflussverhinderer beschadigt werden
kénnen.

- Freibleibender Abgang mit Gewindestopfen abdichten.

Wichtig!

- Der Warmwasseranschluss muss links
(Markierung W (H) auf dem Gehause) und der
Kaltwasseranschluss rechts (Markierung K (C) auf dem
Gehause) erfolgen.

Rohrleitungen und Anschliisse des Thermostat-
Einbaukorpers auf Dichtheit priifen.

Rohrleitungen gemaR DIN 1988 durchspiilen.

1. Schrauben (C) I6sen und Einbauschablone (D) entfernen,
siehe Abb. [6].
. Kalt- und Warmwasserzufuhr schliel3en.
. Verschlussschraube (E) herausschrauben.
. Rickflussverhinderer (F) und Sieb (G) herausnehmen.
. Spllstopfen (H) in den freien Sitz des
Ruckflussverhinderers einschrauben, siehe Abb. [7].
. Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und die Rohrleitungen
gut durchspilen.
7. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlieffen und
Spulstopfen (H) entfernen.
8. Sieb (G) und Ruckflussverhinderer (F) einsetzen, siehe
Abb. [6].
9. Verschlussschraube (E) einschrauben.
10. Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen.
11. Einbauschablone (D) wieder montieren.
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»

Wand fertig verputzen und bis an die Einbauschablone

verfliesen. Dabei Wando6ffnungen gegen Spritzwasser

abdichten.

» Bei in Mortel verlegten Fliesen nach aulRen abgeschragt
ausfugen.

» Bei vorgefertigten Wanden mit elastischen Mitteln
abdichten.

Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation demontieren.



Application

Thermostat mixers are designed for hot water supplies from
pressurised storage heaters and offer the highest temperature
accuracy when used in this way.

Thermostat mixers cannot be used in conjunction with low-
pressure storage heaters (displacement heaters).

All thermostat mixers are adjusted at the factory to a flow
pressure of 3 bar on both sides.

A shutoff device (A) must be installed after the mixed water
outlet of concealed thermostatic mixer, see Fig. [1].

For an order number index to the various installation
components for the concealed mixer, see Fig. [2].

a = Size of union
b = Part
¢ = Part No.

When this model is used as a central thermostat, standard
mixers can be installed at the draw-off points, in this case, the
thermostat mixer supplies hot water to which cold water can be
added.

Technical Data

Minimum flow pressure without downstream

resistances 0.5 bar
Minimum flow pressure with downstream

resistances 1 bar
Max. operating pressure 10 bar

1-5bar
16 bar

Recommended flow pressure
Test pressure

Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 60 I/min
Max. water temperature at hot water inlet 80 °C
Recommended max. flow temperature 60 °C
(for energy saving)

Safety stop 38 °C

Hot water temperature at supply connection
min. 2 °C higher than mixed water temperature.

Hot water connection - W - (-H-) left
Cold water connection - K - (-C-) right
Minimum flow rate 5 I/min

At a flow pressure over 5 bar it is recommended that a
pressure reducing valve be fitted in the supply line.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, the thermostat
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections. The
complete thermostat assembly and non-return valves must be
unscrewed and removed.

New installations

- Prepare the wall for the installation.
Drill holes for thermostat mixer and slots for the pipes.

- Observe the installation depth in accordance with the
instructions given on the mounting template, see also
Fig. [3].

x = Face of tiles
y = Front face of mounting template
z = Resting point for spirit level

- Align the mixer horizontally, vertically and parallel to the
wall, see Fig. [4] (place a spirit level on the cams or face of
the mounting template).

- Install concealed thermostat mixer module in wall and
connect pipes, see Fig. [5]. The housing is provided with
pre-drilled holes (B) to facilitate mounting the fitting to the
wall, see Fig. [4].

- Do not solder the connections between the pipes and
housing, otherwise the built-in non-return valves may be
damaged.

- Seal the open outlet with screw plug.

Note!

- The hot water supply must be connected on the left
(marked W (H) on housing) and the cold water supply on
the right (marked K (C) on housing), as viewed from the
operating position.

Test the pipes and concealed thermostat module
connections for leaks.

Flush pipes thoroughly.

1. Remove screws (C) and mounting template (D),
see Fig. [6].

. Close the hot and cold water supplies.

. Remove screw plug (E).

. Remove non-return valve (F) and filter (G).

. Install flushing plugs (H) in non-return valve seat recesses,
see Fig. [7].

. Open the hot and cold water supplies and flush pipes
thoroughly.
7. Close the hot and cold water supplies and remove flushing

plugs (H).

8. Install filter (G) and non-return valve (F), see Fig. [6].
9. Install screw plug (E).

10. Open the hot and cold water supplies.

11. Reinstall mounting template (D).
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Plaster and tile the wall, excluding the area occupied by the
mounting template. Seal any apertures in the wall so that they
are watertight to spray water.

« Tiles laid in mortar should be pointed so that the joint is
tapered towards the outside.

» Seal prefabricated walls with a permanently plastic
compound.

Do not remove the fitting template before final installation.
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Domaine d'application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus pour fournir de
I'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise.

Les thermostats ne peuvent pas étre utilisés avec des
accumulateurs sans pression (chauffe-eau a écoulement
libre).

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

Un robinet d'arrét (A) doit toujours étre monté entre les
tubulures de sortie de I'eau mitigée du thermostat encastre,
sans dispositif d’arrét, et le point de prélévement, voir fig. [1].
Pour connaitre la référence des éléments d'installation de la
poignée du systéme de robinets encastré, voir fig. [2].

a = dimensions du raccord
b = piéce
¢ = référence

En cas de montage comme centrale thermostatique, il est
possible d'installer des mitigeurs au niveau des points de
prélévement. Dans ce cas, le mitigeur thermostatique permet
d'obtenir de I'eau tempérée et d'y ajouter de I'eau froide.

Caractéristiques techniques

Pression dynamique minimale sans

résistance 0,5 bar
Pression dynamique minimale avec

résistance 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1a5bars
Pression d’épreuve 16 bars

Débit a une pression dynamique de 3 bars env. 60 I/min

Température maxi. de l'eau a

entrée d’eau chaude 80 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d’énergie) 60 °C
Verrouillage de sécurité 38 °C

Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation au
moins 2 °C plus élevée que la température de I'eau mitigée

Raccord d'eau chaude -H- a gauche
Raccord d'eau froide -C- a droite
Débit minimal 5 1/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d'eau froide et
d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Sur les
thermostats, déposer les clapets anti-retour et les éléments
thermostatiques complets.

Installation provisoire

- Préparer le mur d'encastrement

Préparer des réservations pour les robinetteries
thermostatiques et des saignées pour la tuyauterie.

- Tenir compte de la profondeur d'encastrement
correspondant a la marque se trouvant sur le gabarit
d'encastrement, voir fig. aussi [3].

X = rebord supérieur des carreaux
y = face avant du gabarit d'encastrement
z = point d'appui pour le niveau

- Aligner le thermostat horizontalement, verticalement et
parallélement au mur, voir fig. [4] (poser le niveau sur les
ergots ou sur le devant du gabarit d'encastrement).

- Monter le corps a encastrer dans le mur et raccorder aux
tuyauteries, voir fig. [5].
Des orifices de fixation (B) sur le boitier permettent de
faciliter la fixation de la robinetterie au mur, voir fig. [4].

- Il n'est pas permis de procéder a une jonction par
brasage des tuyauteries et du boitier car les clapets anti-
retour pourraient étre endommagés.

- Etanchéifier la sortie restée libre avec un bouchon fileté.

Attention!

- Il faut que le branchement d'eau chaude soit réalisé a
gauche (repére H (chaud) sur le boitier) et celui d'eau
froide a droite (repére C (froid) sur le boitier).

Vérifier I’étanchéité des tuyauteries et des raccordements
du corps d'encastrement du thermostat.

Bien purger les tuyauteries.

1. Dévisser les vis (C) et retirer le gabarit de montage (D),
voir fig. [6].

. Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude.

. Dévisser le bouchon fileté (E).

. Démonter le clapet anti-retour (F) et le tamis (G).

. Visser le bouchon (H) dans le siége libre du clapet anti-
retour, voir fig. [7].

. Ouvrir l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et purger les
tuyauteries.
7. Fermer les arrivées d’eau chaude et d’eau froide et

enlever le bouchon (H).

8. Insérer le tamis (G) et le clapet anti-retour (F), voir fig. [6].
9. Visser le bouchon fileté (E).

10. Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude.

11. Remonter le gabarit de montage (D).
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»

Terminer d'enduire le mur et le carreler jusqu'au gabarit

de montage. Protéger les ouvertures dans le mur contre

les éclaboussures.

* En cas de carreaux posés dans du mortier, jointoyer en biais
vers l|'extérieur.

* En cas de murs préfabriqués, étancher avec des matériaux
élastiques.

Ne pas démonter le gabarit de montage avant l'installation

finale.
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Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presion, con el fin de
proporcionar la mayor exactitud posible de la temperatura
deseada.

No es posible el funcionamiento de los termostatos con
acumuladores sin presion (calentadores de agua).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Siempre se debe instalar un elemento de cierre (A) entre la
conexion de salida de agua mezclada del termostato
empotrable sin cierre y el cafio, véase la fig. [1].

Para obtener un indice de numeros de pedido del sistema de
valvulas empotrables de los componentes de instalacion,
véase la fig. [2].

a = medidas de conexion
b = componente
¢ = n° de componente

Cuando se utiliza este modelo como termostato central, se
pueden instalar mezcladores en los puntos de consumo. En
este caso, la bateria termostatica suministra agua caliente a la
que se puede mezclar agua fria.

Datos técnicos

Presién minima de trabajo sin resistencias

postacopladas 0,5 bares
Presion minima de trabajo con resistencias

postacopladas 1 bares
Presion de utilizacion max. 10 bares
Presién de trabajo recomendada 1- 5 bares
Presion de verificacion 16 bares

Caudal para una presion de trabajo de 3 bares aprox. 60 I/min
Temperatura max. del agua en

la entrada del agua caliente 80 °C
Max. temperatura de entrada recomendada

(ahorro de energia) 60 °C
Bloqueo de seguridad 38 °C
Temperatura del agua caliente en la acometida

min. 2 °C superior a la temperatura del agua mezclada
Acometida del agua caliente - W - (-H-) izquierda
Acometida del agua fria - K - (-C-) derecha
Caudal minimo 5 I/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacién de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Deberan
desenroscarse todos los componentes de los termostatos
junto con las valvulas antirretorno.

Instalacion inicial

- Preparar la pared de montaje

Hacer los taladros para la bateria termostatica asi como las
rozas para las tuberias.

- Respetar la profundidad de montaje, de acuerdo con la
indicacion en la plantilla de montaje, véase también
la fig. [3].

x = superficie exterior de los azulejos
y = cara frontal de la plantilla de montaje
z = puntos de apoyo para el nivel de burbuja

- Nivelar el termostato en horizontal, en vertical y
paralelamente a la pared, véase la fig. [4] (poner el nivel de
burbuja por encima de las partes salientes y contra la cara
frontal de la plantilla de montaje).

- Instalar la bateria termostatica empotrable en la pared, y
conectarla a las tuberias, véase la fig. [5].
Para simplificar la sujecién de la griferia a la pared, existen
en la carcasa orificios de fijacion (B), véase la fig. [4].

- Las tuberias y la carcasa no deberan ser conectadas
por soldadura, pues podrian resultar dafiadas las valvulas
antirretorno.

Cerrar herméticamente con tapon roscado la salida que
queda libre.

jlmportante!

- La acometida del agua caliente debera conectarse a la
izquierda (indicado con la marca W (H) en la carcasa) y la
acometida del agua fria debera conectarse a la derecha
(indicado con la marca K (C) en la carcasa).

Comprobar la estanqueidad de las tuberias y conexiones
del termostato.

Purgar a fondo las tuberias.

1. Soltar los tornillos (C) y sacar la plantilla de montaje (D),
véase la fig. [6].
. Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
. Desenroscar el tapon roscado (E).
. Extraer la valvula antirretorno (F) y el tamiz (G).
. Enroscar el tapon de purga (H) en el asiento libre de la
valvula antirretorno, véase la fig. [7].
. Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
purgar a fondo las tuberias.
7. Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y quitar el tapdn de purga (H).
8. Colocar el tamiz (G) y la valvula antirretorno (F), véase la
fig. [6].
9. Enroscar el tapon roscado (E).
10. Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
11. Montar de nuevo la plantilla de montaje (D).

» (208 SV V)

Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la plantilla de
montaje. Estanqueizar ademas los orificios de la pared, para
que no entre agua de salpicaduras.

» Llaguear oblicuamente hacia afuera el alicatado puesto con
mortero.

» En caso de paredes prefabricadas, estanqueizar con un
producto dotado de elasticidad.

No desmontar la plantilla de montaje antes de proceder a la
instalacion de acabado.
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Gamma di applicazioni

| miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura.

| termostatici non possono essere utilizzati insieme con
accumulatori senza pressione (accumulatori di acqua calda).

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 3 bar sui due lati.

Un dispositivo di chiusura (A) dovra essere sempre installato
tra il manicotto dell'uscita acqua miscelata del termostatico da
incasso senza dispositivo di arresto e bocca, vedere fig. [1].
Per ottenere un indice dei numeri di controllo relativi al sistema
di valvole da incasso degli elementi di installazione, vedere

fig. [2].

a = dimensioni del raccordo
b = articolo
¢ = numero del componente

Quando il presente modello viene montato come termostato
centrale, i miscelatori standard possono essere installati sui
punti di scarico; in tal caso. Il miscelatore con termostato
fornisce acqua calda alla quale potra essere aggiunta acqua
fredda.

Dati tecnici

Pressione minima di portata senza resistenza 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar

16 bar
circa 60 I/min
80 °C

Pressione di prova

Portata a 3 bar di pressione idraulica
Temperatura max. dell'acqua calda in entrata
Temperatura massima di alimentazione raccomandata

(risparmio di energia) 60 °C
Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell'acqua calda al raccordo di

alimentazione min. 2 °C piu alta di quella miscelata

Raccordo acqua calda - W - (- H -) a sinistra
Raccordo acqua fredda - K- (- C -) a destra
Portata minima 5 I/min

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, € necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi
anti-riflusso. In casi del genere, smontare interamente i
termoelementi e i dispositivi anti-riflusso.

Installazione preliminare

- Preparare l'incasso nella parete

Creare i fori per il miscelatore termostatico e le scanalature
per le tubazioni.

- Fare attenzione alla profondita di montaggio, secondo
quanto indicato sulla dima di montaggio, vedere fig. [3]

x = bordo superiore piastrella
y = parte frontale della dima di montaggio
z = punti di appoggio della livella

- Allineare il termostatico orizzontalmente, verticalmente e
parallelamente alla parete, vedere fig. [4] (appoggiare la
livella sulla camma o sulla parte frontale della mascherina di
montaggio).

- Installare il corpo del termostatico da incasso nella parete e
collegarlo ai tubi, vedere fig. [5]
Per un fissaggio pit semplice del rubinetto alla parete sono
previsti dei fori di fissaggio (B) sull'alloggiamento,
vedere fig. [4].

- Un giunto brasato tra le tubazioni e I'alloggiamento non
deve essere saldato, onde evitare il danneggiamento dei
dispositivi anti-riflusso montati.

- Chiudere con un tappo a vite il raccordo libero.
Importante!

- Il raccordo dell'acqua calda deve trovarsi a sinistra
(marcatura W (H) sull'alloggiamento) e quello dell'acqua
fredda a destra (marcatura K (C) sull'alloggiamento).

Controllare la tenuta delle tubazioni e i raccordi del
gruppo di montaggio del termostatico.

Sciacquare a fondo le tubazioni.

1. Allentare le viti (C) e staccare la dima di montaggio (D),
vedere fig. [6].
2. Chiudere I'entrata dell'acqua calda e fredda.
3. Estrarre il tappo a vite (E).
4. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (F) e il filtro (G).
5. Avvitare il tappo di sciacquo (H) nella sede libera del
dispositivo anti-riflusso, vedere fig. [7].
6. Aprire I'entrata dell'acqua calda e fredda e sciacquare
bene le tubazioni.
7. Chiudere I'entrata dell'acqua calda e fredda e rimuovere |l
tappo di sciacquo (H).
8. Inserire il filtro (G) e il dispositivo anti-riflusso (F),
vedere fig. [6].
9. Avvitare il tappo a vite (E).
10. Aprire I'entrata dell'acqua fredda e calda.
11. Rimontare la dima di montaggio (D).

Rifinire la parete e applicare le piastrelle fino alla dima di
montaggio. Proteggere le aperture nella parete dagli spruzzi
d'acqua.

» Per le piastrelle applicate nella malta, chiudere le fessure
con smussatura verso l'esterno.

» Per pareti prefabbricate chiudere le fessure con mastice non
indurente.

Non smontare la dima di montaggio prima del termine
dell'installazione.
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Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt als
warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers
(warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Tussen de mengwater-uitlaatmof van de inbouwthermostaat
zonder afsluiting en uitloop moet altijd een afsluiter (A) worden
ingebouwd, zie afb. [1].

Voor een overzicht van de bestelnummers van de
verschillende installatieonderdelen, zie afb. [2].

a = aansluitmaten
b = onderdeel
¢ = nummer onderdeel

Bij montage als een centrale thermostaat kunnen aan de
aftappunten mengkranen worden geinstalleerd. In dat geval
levert de mengkraan van de thermostaat warm water, waaraan
koud water kan worden toegevoegd.

Technische gegevens

Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde

weerstanden 0,5 bar
Minimale stromingsdruk met nageschakelde

weerstanden 1 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk ca. 60 I/min
Max. watertemperatuur bij de

warmwateringang 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur

(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38°C

Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting moet
minimaal 2 °C hoger zijn dan de mengwatertemperatuur

Warmwateraansluiting - W - (-H-) links
Koudwateraansluiting - K - (-C-) rechts
Minimum capaciteit 5 I/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en de
terugslagkleppen worden verwijderd.

Ruwe installatie

- Voorbereiding inbouwwand

Breng de gaten voor de thermostaatmengkraan en de
sleuven voor de leidingen aan.

- Neem de juiste inbouwdiepte volgens de inbouwsjabloon in
acht, zie ook afb. [3].

X = bovenkant wandtegel
y = voorkant inbouwsjabloon
z = steunpunten waterpas

- Breng de thermostaat horizontaal, loodrecht en parallel met
de wand aan, zie afb. [4] (leg de waterpas op de nokken of
op de steunpunten aan de voorkant van het
inbouwsjabloon.)

- Monteer de inbouwthermostaatmengkranen in de wand en
sluit de leidingen aan, zie afb. [5].
Om de kraan nog makkelijker tegen de wand te bevestigen,
werden op het kraanhuis bevestigingsgaten (B)
voorgeboord, zie afb. [4].

- Een soldeerverbinding tussen buisleidingen en
kraanhuis is niet toegestaan, omdat dit de ingebouwde
terugslagkleppen kan beschadigen.

- De niet gebruikte aansluitopening dicht u met de
schroefdraadstop af.

Belangrijk!

- De warmwaterleiding moet u links (markering W (H) op
het kraanhuis) en de koudwaterleiding rechts
(markering K (C) op het kraanhuis) aansluiten.

Dichtheidscontrole van leidingen en aansluitingen van het
inbouwelement voor de thermostatische mengkraan.

Spoel de leidingen grondig!

1. Draai de schroeven (C) los en verwijder de
inbouwsjabloon (D), zie afb. [6].

. Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

. Schroef de afsluitbout (E) los.

. Verwijder de terugslagklep (F) en de zeef (G).

. Schroef de spoelstop (H) in de vrije zitting van de
terugslagklep, zie afb. [7].

. Open de koud- en warmwatertoevoer en spoel de
leidingen goed door.
7. Sluit de koud- en warmwatertoevoer af en verwijder de

spoelstop (H).

8. Plaats de zeef (G) en de terugslagklep (F), zie afb. [6].
9. Schroef de afsluitbout (E) erin.

10. Open de koud- en warmwatertoevoer.

11. Monteer de inbouwsjabloon (D) weer.

» A WN

Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de
inbouwsjabloon. Bescherm de muuropeningen tegen
spatwater.

* Voeg de in mortel gelegde tegels.
» Dicht prefabwanden met elastische middelen.

Verwijder de inbouwsjabloon niet voordat alles gemonteerd en
afgewerkt is.
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade for varmvattenforsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet.

| kombination med trycklésa behallare (varmvattenberedare)
kan man inte anvanda termostater.

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Mellan blandvattenutloppet pa UP- termostater utan
avstangning och tappstallet maste man alltid installera en
avstangnings-enhet (A), se fig [1].

En bestallningslista pa ventil-system for installationsdetaljer
finns i fig [2].

a = Anslutningsmatt
b = Artikel
¢ = Artikel-nummer

Vid montering som central termostat kan man installera
blandare pa tappningsstallena. | detta fall ger
termostatblandaren tempererat vatten som man kan blanda
med kallt vatten.

Tekniska data

Minsta dynamiska tryck utan efterkopplade

motstand 0,5 bar
Minsta dynamiska tryck med efterkopplade

motstand 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flédestryck 1-5bar
Provningstryck 16 bar

Genomfldde vid 3 bar flédestryck ca. 60 I/min
Max vattentemperatur vid
varmvatteningang 80 °C

Rekommenderad max. temperatur

(energibesparing) 60 °C
Sakerhetssparr 38°C
Varmvattentemperatur vid forsérjningsanslutningen

min. 2 °C hogre an blandvattentemperaturen
Varmvattenanslutning - W - (- H -) vanster
Kallvattenanslutning - K - (- C -) hoger
Min. kapacitet 5 I/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Vid risk for frost

Téms husanlaggningen ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backflédessparrar monterade i
kallvatten- och varmvattenanslutningen. Pa termostaterna ska
de kompletta termostatinsatserna och backflédessparrarna
skruvas ut.

Forinstallation

- Forbered vaggen
Gor hal for armaturen och slitsar for rérledningarna.

- Beakta infallningsdjupet enligt anvisningen pa
monteringsmallen, se fig [3].

x = Overkant kakelplatta
y = Inbyggnadsmallens framsida
z = Stédpunkter for vattenvag

- Rikta in termostaten for infallt montage vagratt, lodratt och
parallellt mot vaggen, se fig [4] (ldgg vattenpasset pa
monteringsmallens klackar resp framsida).

- Installera termostaten i vaggen och anslut rérledningarna,
se fig [5].
For att lattare kunna fasta armaturen pa vaggen, finns redan
fasthal (B) pa huset, se fig. [4].

- Skarven mellan rérledningar och armaturhus far ej
I6das, eftersom de inbyggda backflédessparrarna annars
kan skadas.

- - Slut det fria utloppet med en skruvpropp.

Viktigt!

- Varmvattnet ska anslutas till vanster (markering W (H) pa
huset) och kallvattnet till hoger (markering K (C) pa
huset).

Kontrollera tatheten pa rorledningarna och
termostatkroppens anslutningar.

Spola igenom rérledningarna.

1. Lossa skruvarna (C) och tag bort monteringsmallen (D),
se fig [6].

. Stang kallvatten- och varmvattentillforseln.

. Skruva loss skruvarna (E).

. Ta bort backflédessparren (F) och silen (G).

. Skruva in spolpluggen (H) i backflodessparrens fria faste,
se fig. [7].

. Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och spola
rorledningarna noggrant.
7. Stang kallvatten- och varmvattentillférseln och ta bort

spolpluggen (H).

8. Satt i silen (G) och backflodessparren (F), se fig. [6].
9. Skruva loss skruvarna (E).

10. Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln.

11. Satt pa monteringsmallen (D) igen.

abhwWN

»

Putsa fardigt vaggen och kakla fram till monteringsmallen.
Tata Oppningarna i vaggen mot sténkvatten.

» Foga fogarna snett utat vid kakel som kaklats med bruk.
» Tata fardiga vaggar med elastiskt medel.

Demontera inte monteringsmallen fore den slutliga
monteringen.



Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via
trykbeholdere; hvis de anvendes sadan, yder de den stgrst
mulige temperaturngjagtighed.

Termostater kan ikke anvendes i forbindelse med tryklgse
beholdere (vandvarmere).

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk

pa 3 bar fra begge sider.

Mellem blandingsvandafgangen fra indbygningstermostaten
uden afspeerring og udlgbet skal der altid monteres en
afspaerringsventil (A), se ill. [1].

Vedrgrende bestillingsfortegnelse til indbygningsventilsystemet
fra installationselementerne, se ill. [2].

a = tilslutningsmal
b = artikel
¢ = artikelnummer

Ved montering som centraltermostat kan der installeres
blandingsbatterier ved tapstederne. | sa fald leverer
termostatbatteriet tempereret vand, og der kan tilsaettes koldt
vand.

Tekniske data

Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
Kontroltryk 16 bar

Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk ca. 60 I/min.
Maks. vandtemperatur ved

varmtvandsindgangen 80 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Sikkerhedsspaerre 38 °C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen

Varmtvandstilslutning - W - (- H -) til venstre
Koldtvandstilslutning - K- (- C -) til hgjre
Mindste gennemstrgmning 5 I/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Bemaerk ved fare for frost

Nar husets anleeg tammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. De komplette termostatindsatser og
kontraventilerne i termostaterne skal skrues ud.

Rainstallation

Gar indbygningsveeggen klar
Lav huller til termostatbatteriet samt slidser til rarledningerne.

- Monteringsdybden skal veere i overensstemmelse med
henvisningen pa monteringsskabelonen, seill. [3]

x = fliseoverkant
y = monteringsskabelonens forside
z = det punkt, hvor vaterpasset skal laegges pa

- Juster termostaten vandret, lodret og parallelt med vaeggen,
se ill. [4] (leeg vaterpasset pa noten/forsiden af
monteringsskabelonen).

- Monter indbygningstermostatelementerne i vaeggen, og
forbind dem med rgrledningerne, se ill. [5].
Der er fastggrelseshuller (B) pa huset til enkel fastgerelse af
armaturet pa veeggen, se ill. [4].

- Der ma ikke foretages nogen loddesamling mellem
rerledningerne og huset, da de indbyggede kontraventiler
kan blive beskadiget.

- Teetn det frie udlgb med en gevindprop.

Vigtigt!

- Det varme vand skal tilsluttes til hajre (markering W (H)
pa huset) og det kolde vand til hgjre (markering K (C) pa

huset).

Kontrollér, om termostatelementets rerledninger og
tilslutninger er tatte.

Skyl rerledningerne igennem.

1. Lasn skruerne (C), og fiern monteringsskabelonen (D),
se ill. [6].
2. Luk for koldt- og varmtvandstilfgrslen.
3. Skru laseskruen (E) ud.
4. Tag kontraventilen (F) og sien (G) ud.
5. Skru skyllepropperne (H) i kontraventilens frie saede,
se ll. [7].
6. Abn for koldt- og varmtvandstilfarslen, og skyl
rgrledningerne godt igennem.
7. Luk for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og fiern
skyllepropperne (H).
8. Monter sien (G) og kontraventilen (F), se ill. [6].
9. Skru laseskruen (E) i.
10. Abn for koldt- og varmtvandstilfgrslen.
11. Monter monteringsskabelonen (D) igen.

Puds vaeggen faerdig, og saet fliser op til monteringsskabelonen.
Teetn vaegabningerne mod vandstaenk.

+ Fliser, der leegges i meartel, fuges skrat udad.
» Preefabrikerede veegge taetnes med elastiske midler.

Monteringsskabelonen ma ikke afmonteres inden
feerdiginstallationen.
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Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner og gir ved slik bruk den mest ngyaktige
temperaturen.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasiner (varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk

pa 3 bar fra begge sider.

Det ma alltid monteres en sperre (A) mellom avlgpsstussen for
blandevann ved innbyggingstermostat uten sperring, og
kranen, se bilde [1].

Bestillingsoversikt for innbyggings-ventilsystem for
installasjonselementene, se bilde [2].

a = Tilkoblingsdimensjon
b = Artikkel
¢ = Artikkelnummer

Ved montering som sentraltermostat kan blandebatteriet
installeres pa tappepunktene. | dette tilfelle leverer
termostatbatteriet temperert vann, og kaldt vann kan blandes i.

Tekniske data

Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede

motstander 0,5 bar
Minimum dynamisk trykk med etterkoblede

motstander 1 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1—5bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk ca. 60 I/min
Maks. vanntemperatur pa varmtvannsinngang 80 °C

Anbefalt maksimal forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38°C
Varmtvannstemperatur pa forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hgyere enn blandevannstemperaturen.

Varmtvannstilkobling - W - (- H -) til venstre
Kaldtvannstilkobling - K- (- C -) til hgyre
Minimum gjennomstrgmning 5 I/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. P& termostatene ma de komplette
termostatinnsatsene og tilbakeslagsventilene skrus ut.

Grovinstallering

Monteringsveggen klargjeres pa forhand.
Lag hull for armaturen og slisser for rgrledningene.

- Ta hensyn til innbygningsdybden som er oppgitt pa
innbygningssjablonen, se ogsa bilde [3].

x = Flisoverkant
y = Frontside til innbygningssjablonen
z = Stettepunkt for vater

- Juster termostaten horisontalt, vertikalt og parallelt i forhold
til veggen, se bilde [4] (legg vateret pa knasten hhv. pa
frontsiden av innbygningssjablonen).

- Monter selve innbyggingstermostaten, i veggen og koble
den til rgrledningene, se bilde [5].
Med festehull pa huset (B) blir det enklere a feste armaturen
til veggen, se bilde [4].

- En loddeforbindelse mellom rgrledninger og hus ma
ikke utfores, fordi de monterte tilbakeslagsventilene kan
skades.

- Det frie avlgpet tettes med en gjengeplugg.

Viktig!

- Varmtvannskoblingen ma utferes pa venstre side
(markering W (H) pa huset) og og kaldtvannskoblingen
ma utferes pa heyre side (markering K (C) pa huset).

Kontroller at rerledninger og tilkoblinger til
termostat-innbygningsenheten er tette.

Spyl rerledningene.

1. Lasne skruene (C), og fjern innbygningssjablonen (D),
se bilde [6].
2. Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen.
3. Skru ut l&seskruen (E).
4. Ta ut tilbakeslagsventilen (F) og silen (G).
5. Skru inn spylepluggen (H) i det tomme festet til
tilbakeslagsventilen, se bilde [7].
6. Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og spyl
rgrledningene godt.
7. Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen og ta ut
spylepluggen (H).
8. Sett inn silen (G) og tilbakeslagsventilen (F), se bilde [6].
9. Skru inn laseskruen (E).
10. Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen.
11. Monter innbyggingssjablonen (D) igjen.

Puss ferdig veggen og legg fliser frem til monteringssjablonen.
Tett veggapningene mot vannsprut.

+ Fliser som er lagt i mertel, fuges skratt utover.
» Monteringsklare vegger tettes med elastisk middel.

Innbygningssjablonen ma ikke demonteres far
ferdiginstalleringen.
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Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa, jolloin niiden l[ampétilatarkkuus on
parhaimmillaan.

Termostaatteja ei voida kayttaa paineettomien sailididen
(lammivesivaraajien) yhteydessa.

Kaikki termostaatit sdddetaan tehtaalla

molemminpuolisella 3 barin virtauspaineella.
Katkaisimettoman piiloasennustermostaatin sekoitetun veden
Iahtoliitdnnan ja juoksuputken valiin on aina asennettava
sulkulaite (A), ks. kuva [1].

Piiloasennusventtiilijarjestelman asennusosien tilausluettelo,
ks. kuva [2].

a = asennusmitat
b = tuote
¢ = tuotenumero

Jos laitetta kaytetdan keskustermostaattina, vedenottoliitantsihin
voidaan asentaa sekoittimia. Talloin termostaattisekoitin
toimittaa lamminta vettd, johon voidaan sekoittaa kylmaa vetta.

Tekniset tiedot

Vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja

vastuksia 0,5 bar
Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen

vastusten yhteydessa 1 bar
Enimmaiskayttépaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1-5 bar

Koepaine 16 bar

Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria n. 60 I/min
Veden enimmaislampdtila

ldampiman veden tulossa 80 °C
Suositeltu maksimitulolampatila

(energiansaasto) 60 °C
Turvarajoitin 38°C

Lampiman veden lampdtila syottoliitannassa vah. 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden ldmpatila

Lamminvesiliitanta - W - (- H -) vasemmalla
Kylmavesiliitanta - K- (- C -) oikealla
Vahimmaislapivirtaus 5 I/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittaessa 5 baria.

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesilitanndissa on
takaiskuventtiilit. Termostaateista on ruuvattava irti kaikki
termostaattiosat ja takaiskuventtiilit.

Alkutoimet

Valmistele asennusseind
Tee reiat termostaattisekoitinta ja urat putkia varten.

- Noudata asennuslevyn mukaista asennussyvyytta,
ks. kuva [3].

x = laatan ylareuna
y = asennuslevyn etupuoli
z = vesivaaan sijoituskohta

- Kohdista termostaatti paikalleen siten, etta se on suorassa
vaaka- ja pystysuunnassa ja yhdensuuntainen seinan
kanssa, ks. kuva [4] (aseta vesivaaka asennuslevyn nokille
tai etupinnalle).

- Asenna piilotermostaatin asennusosa seinaan ja liita
vesijohtoihin, ks. kuva [5].
Kotelossa on kiinnitysreiat (B), jotka helpottavat hanan
kiinnitysta seindan, ks. kuva [4].

- Vesijohtoja ja koteloa ei saa juottaa toisiinsa kiinni,
koska asennetut takaiskuventtiilit voisivat vahingoittua.

- Tiivista kayttamatta jaava |ahtoliitanta kierretulpalla.

Téarkeaa!

- Lampiman veden liitédnta on tehtava vasemmalle
(merkintd W (H) kotelossa) ja kylmén veden liitanta
oikealle (merkintd K (C) kotelossa).

Tarkista vesijohtojen ja termostaattiosan liitdntojen
tiiviys.

Huuhtele putkistot perusteellisesti.

. Avaa ruuvit (C) irti ja poista asennuslevy (D), ks. kuva [6].

. Sulje kylman ja [Ampiman veden tulo.

. Kierra sulkuruuvi (E) irti.

. Poista takaiskuventtiili (F) ja siivila (G).

. Kierra huuhtelutulppa (H) takaiskuventtiilin avoimeen
kiinnityskohtaan, ks. kuva [7].

. Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja huuhtele putket
huolellisesti.
7. Sulje kylman ja [ampiman veden tulo ja poista

huuhtelutulppa (H).

8. Asenna siivila (G) ja takaiskuventtiili (F), ks. kuva [6].
9. Kierra sulkuruuvi (E) paikalleen.

10. Avaa kylman ja lampiman veden tulot.

11. Asenna asennuslevy (D) takaisin paikalleen.

AR WN -

»

Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se asennuslevyyn asti.
Tiivistd samalla seinan raot roiskuvan veden varalta.

 Laastiin asetettujen laattojen yhteydessa saumat on
tiivistettava vinosti ulospain.
» Valmiiden seinien yhteydessa tiivista joustavilla aineilla.

Asennuslevya ei saa poistaa ennen kuin kaikki asennusty6t on
tehty.
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Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.

Termostatoéw nie mozna stosowac z bezcisnieniowymi
podgrzewaczami wody (system otwarty).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

Pomiedzy kré¢cem wylotowym wody zmieszanej dla
termostatu podtynkowego bez zaworu odcinajgcego a
wylewka, nalezy zawsze zamontowac¢ zawor odcinajacy (A),
zobacz rys. [1].

Lista zamdwieniowa systemdw zaworéw podtynkowych dla
elementdéw instalacyjnych, zobacz rys. [2].

a = wymiary przytaczeniowe
b = artykut
¢ = numer artykutu

W przypadku montazu w charakterze termostatu centralnego
mozna w punktach czerpania wody zainstalowac baterie
mieszajace. W takim przypadku bateria termostatowa
zapewnia doptyw wody o wiasciwej temperaturze,
umozliwiajgc przy tym domieszanie wody zimne;j.

Dane techniczne

Minimalne ci$nienie przeptywu bez

oporow 0,5 bar
Minimalne cisnienie przeptywu przy

oporach 1 bar
Maks. cisnienie robocze 10 bar
Zalecane cisnienie przeptywu 1-5bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar ok. 60 I/min

Maks. temperatura wody
doprowadzeniu wody gorgcej
Zalecana maksymalna temperatura
(energooszczedna)

80 °C
60 °C

Blokada bezpieczenstwa 38°C
Temperatura wody goracej na podfaczeniu zasilajgcym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszanej
Doprowadzenie wody goracej - W - (- H -) str. lewa
Doprowadzenie wody zimnej - K- (- C -) str. prawa
Przeptyw minimalny 5 I/min

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia
mrozu

Podczas oprozniania domowej instalacji wodnej, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody gorgcej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W
przypadku termostatéw nalezy wykreci¢é kompletne wktadki
termostatowe i zawory zwrotne wody.

1

Instalacja wstepna

- Przygotowac $ciane do zabudowy.

Przygotowac¢ otwory dla baterii termostatowej oraz szczeliny
dla przewodéw rurowych.

- Nalezy przestrzegac¢ gtebokosci montazu zgodnie ze
wskazdéwkg na dotgczonym szablonie montazowym, zobacz
takze rys. [3].

X = gorna krawedz plytki
y = strona przednia szablonu montazowego
z = punkt przytozenia poziomicy

- Termostat wyréwnaé w potozeniu poziomym, pionowym i
réwnolegtym do Sciany - zobacz rys. [4] (poziomice potozy¢
na krzywce wzgl. na przedniej stronie szablonu
montazowego).

- Korpus termostatowy do montazu podtynkowego nalezy
zamontowac w Scianie i potgczy¢ z przewodami rurowymi,
zobacz rys. [5].

Dla utatwienia zamocowania armatury na $cianie w
obudowie zostaty wykonane otwory mocujace (B),
zobacz rys [4].

- Nie nalezy stosowac¢ potaczenia lutowanego pomiedzy
przewodami rurowymi a korpusem, poniewaz moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia zamontowanych zaworéw
odcinajacych.

- Wolne odgatezienia nalezy zamkng¢ korkami gwintowymi.

Wazne!

- Doprowadzenie wody goracej nalezy podiaczy¢ do
strony lewej (oznaczenie W (H) na korpusie) a
doprowadzenie wody zimnej do strony prawej
(oznaczenie K (C) na korpusie).

Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewodoéw rurowych i podtaczen
na korpusach termostatowych.

Przeptukac¢ instalacje wodna.

=N

. Odkreci¢ sruby (C) i usung¢ szablon montazowy (D),
zobacz rys. [6].

. Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i gorace;.

. Wykreci¢ srube zaslepiajaca (E).

. Wyja¢ zawor zwrotny (F) oraz sitko (G).

. Wkreci¢ zatyczke ptuczkowag (H) w miejsce zaworu
zwrotnego, zobacz rys. [7].

. Otworzy¢ doprowadzenie wody zimnej oraz goracej i
doktadnie przeptukaé przewody rurowe.

. Zamkng¢ doprowadzenie wody zimnej i gorgcej i usungc
zatyczke ptuczkowsg (H).

. Zatozy¢ sitko (G) oraz zawor zwrotny (F), zobacz rys. [6].

. Wkreci¢ srube zaslepiajaca (E).

. Otworzy¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

. Zamontowaé ponownie szablon montazowy (D).

- O O ~ » AL WN

-_

Otynkowac sciane i wylozy¢ ptytkami do krawedzi szablonu
montazowego. W czasie tych czynnosci uszczelni¢ otwory w
$cianie przed bryzgami wody.

» W przypadku uktadania ptytek na zaprawe wykonac¢ fugi
sfazowane na zewnatrz.

* W przypadku $cian prefabrykowanych uszczelni¢ przy
pomocy masy uszczelniajace;.

Nie demontowa¢ szablonu montazowego przed montazem
ostatecznym.
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Medio epapuoyng

O1 pikTeG e BepUOOTATN Eival KOTOOKEUAGUEVOI YIa TTAPOXNA
CeoToU vePOU WE TN XPrON CUCCWPEUTWY TTIEGNG Kal €AV
XPNoIUoTToINBoUV Pe auTd ToV TPOTTO aTTodidouV TN
MeyaAUTepn akpifela oTnv emMOuUUNTH BepuoKpaaia.

O1 BeppoaTdTeg dev PTTOPOUV vVa XpnaipoTroinbouv o
OuvOUAOWO PE ATTOCUMTTIEOUEVOUG BEPUOTTIPWVEG
atroBrkeuong (avoixTa ouoTruaTa {eaToU vEPOU).

‘OMol o1 BepuoaTaTeg pubpidovTal aTo Epy0CTACIO € TTiEON
porg 3 bar kai aTIg dUO TTAEUPEG.

MavTa TpETTEl va TOTTOBETEITAI YIO CUGKEUH aTTOKAEIoUOU (A)
METAgU TNG ouvdeong §6dou vepoU WiEng Tou BeppoaTaTn
XWVEUTNG TOTTOBETNONG XWPIG ATTOKAEIGUO KAl TNV €EKPON,
BAETTe ek [1].

Eupetripio Twv apiBuwy TTapayyeAilv Twy diapopwv
€€apTNUATWY TOTTOBETNONG KOI TOU CUCTAPATOG EVTOIXICOPEVNG
BaABidag, BAETE €ik. [2].

a = MéyeBog ouvdeang
b = E¢aptnua
c = Ap. e€apTiuaTog

Otav 10 povTéAO QUTO XPNOIMOTIOIEITAI WG KEVTPIKOG
BepPOOTATNG, UTTOPEI VA EYKATAOTABOUV KOIVOI JIKTEG OTA
onueia EKPONG. ZTnV TTEPITITWON AUTH, 0 BEPUOCTATIKOG WIKTNG
TTapéxel CeaTO VEPO OTO OTTOIO UTTOPEI va TTPOOTEDET KPUO VEPO.

Texvikd oToIXEIO

EAGxI0TN TTiEON POAG XWPIG PETETTEITA

QvTIOTAOEIG 0,5 bar
EAdGyioTn TTiEon pong Ye PETETTEITA

QavTIOTAOEIG 1 bar
MéyioTtn Trieon Aeimoupyiag 10 bar
2UVIOTWHEVN TTiECN PONRG 1-5bar
lMieon eAéyyou 16 bar
Mapoxn ue Trieon 3 bar mep. 60 I/min

AvwrtaTn Bepuokpagia vepol aTnv

€icodo Tou CeoToU vepoU 80 °C
ZUVIOTWHEVN PEYIOTN BepUoKpaagia pong

(E€oikovounan evépyelag) 60 °C
AlakoTT ) acpaAeiag 38°C

H Beppokpaaia Tou {eoTou vepou oTnv TTapoxn {eoTou
vepoU TTPETTEN va gival TOUAdyIoTov 2 °C uwnAdTEPN OTTO TN
BepuoKkpaacia Tou YEIKTOU vePOU.

2Uvdean CeaTol vepou - W - (- H -) aploTepd
>Uvdeon Kpuou vepou - K - (- C -) to2q e}
EAGxioTn pon 5 1/min

2 € METEIG NPEPiag JeyaAUTepeG atmd 5 bar Ba TrpéTrel va
ToTT00eTNOEI pIa BaABida yeiwong TN TTieong.

Mpoooxn o€ TepiTTTWON TTAyeTOU

Ze TIEPITITWON ATTOOTPAYYIONG TNG USPAUAIKIG EyKATAOTAONG
TOU OTTITIOU, Ol OappocTang TIPETTEI VO adEIACOUV XWPIoTd,
BI0TI OTIG TTAPOXEG KPUOU Kail {eaTOU VEPOU UTTAPYOUV
eyKaTeOTNUEVEG BOABIOEG QVTETTIOTPOPNG TTOU EUTTOBICOUV TNV
avTioTpo®n por. Toug BepUOOTATEG, TTPETTEI VO EEBIdWOOUV
OAa Ta évBeTa BeppooTaTwyv Kail ol BaABIGES AVTETTIOTPOPNG.
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Tomro@éTtnon cwARvwy

- TMpogToiudaoTe Tov ToiXo OTToU Ba yivel N TOTTOBETNON.

Anpuioupyia oTTwV yia TNV PTratapia BepuooTdTn KABWS Kal
YIQ TIG EYKOTTEG VIO TIG CWANVWOEIG.

- To BaBog TNG TOTTOBETNONG TTPETTEN VA Eival CUPQWVA UE TIG
uTrodeigelg Tou 0dnyoUu cuvapuoAdynong, BAETTE Kai €ik. [3].

x = ETmavw mTAgupd TTAaKISiou
y = Eptrpog mAeupd Tou 0dnyou cuvappoAdynong
Z = Zneio ToroBETNONG TOU aAgadiol

- PuBpioTe 10 BgppoaTaTN 0PICOVTIA, KABETA Kl TTApAAANAQ
JE TOV TOiX0, PAETTE €IK. [4] (TOTTOBETNOTE TO AAPAdI OTA
EKKEVTPA N TNV EUTTPOG TTAEUPE TOU 0dnyou
OuvapPOoAGYNoNG).

- TotmoBeTAOTE TO WU TOU EvTOIXICOUEVOU BEPUOCTATN OTOV
TOiXO Kal GUVOEDTE TO WE TIG CWANVWOEIG TTAPOXAG,
BAETTe €IK. [5].
MNa amrAoloTEPO OTEPEWNA TNG PTTATAPIAG OTOV TOIX0, £XOUV
TTPOPBAePBEi 01 OTTEG OTEPEWATOG TTOU BPiOKOVTOI OTO
epiBAnua (B), BAETTe eIk. [4].

- Agv eEMITPEITETAI N CUYKOAANON HETASU TWV AYWYWV
TTAPOXNAG Kal Tou TTEPIBAARMATOG, £TTEION KATI TETOIO UTTOPEI
va TTpokaAéael BAGRN oTnv ToroBeTnuévn BaABida
QAVTETTIOTPOPAG.

- MovwoTe Ta dkpa Twv CWARVWY £§6S0U TTOU TTAPAPEVOUV
€€W OTTO TOV TOIXO ME TOIMOUXEG.

ZnUavTIKO!

- Hmapoxn {eoToU vepou Ba TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOINOEI

apioTepa (evoeitn W (H) oTo epifAnua) kai n rapoxn
KpUou vepou dedid (£voeign K (C) ato TrepiAnua).

"EAgyx0g TNG HOVWONG TWV AyWYWV TTAPOXS Kal TOU

OWHATOG TOU BEPHOOTATN

ZemAUveTE KAAG TOUG CWARVEG.

SN

. Zef1dwarTe TIG Bideg (C) Kal aTroPakpUVETE TOV 00Nyo
ouvappoAdynong (D) B)\srrs €IK. [6].

. KAgioTe Tnv TTOpOXN Tou KpUou Kail (eaTou vepoU.

. Zefidwate 1N Bida (E).

. ApaipéaTe Tn BaABida avtemioTpong (F) kai To
@iAtpo (G).

. BidwoTe tnv 1témma mAlong (H) otnv eAelBepn B€on Tng
BaABidag avtemaTpo®nig, BAETTE €IK. [7].

. AvoiTe TNV TTapoyr {eoTou Kal KpUou vePoU Kal EETTAUVETE
KOAQ TIG CWANVWOEIG.

. KAgioTe Tnv TTapoxr Tou Kpuou Kai {eaToU veEPOU Kal
agaip€aTe TNV TaTTa TAUoNG (H).

. TotroBeTAOTE TO PiATPO (G) Kai TN BaABida
avtemaoTpo@ng (F), BAETTE cIk. [6].

. Bidwote tn Bida @payuou (E).

. Avoi¢Te TnV TTApOXN Kpuou Kai {eaTou vePOU.

. ZuvappoAoyAaTe TTaAI Tov 0dnyod cuvapuoAdynong (D).

0w o N OO O AOWN

_

ToTroBETHOTE GTOV TOIXO TO ETTIXPICUA KOI ETTIOTPWATE TO PEXPI
TOV 00NYyO CUVAPPOAGYNONG. ZTEYAVOTTOINOTE TA AVOiypaTa
TOU TOiXOU OTTO TO VEPO WEKACHOU.

» g TOiX0oUG TToU BIaBETOUV TTAOKIOIO ETTIKOAANUEVA UE
QuuOKoVviaua, To ETTIXPIOUO TTPETTEI VO TOTTOBETNOEI e KAioN
TTPOG TA £EW.

* X& TIPOKATACKEUAOUEVOUG TOIXOUG N HOVWON TTPETTEN VA YiVEl
ME EAaOTIKA UAIKA.

Mnv ammoouvapuoAoyroeTe Tov 0dnyod guvapuoAdynong Trpiv
atré TNV OpPIOTIKA TOTTOBETNON.



(72

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (zasobniky na pFipravu
teplé vody) se termostaty nemohou pouzivat.

V8echny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

Mezi hrdlo vystupu smiSené vody podomitkového

termostatu UP bez uzavéru a vytokové hrdlo se musi vzdy
namontovat uzaviraci ventil (A), viz obr. [1].

Seznam pro objednani elementt pro instalaci podomitkového
systému ventild, viz obr. [2].

a = pfipojovaci rozméry
b = vyrobek
¢ = Cislo vyrobku

V pfipadé montaze jako centralniho termostatu Ize na
odbérnych mistech instalovat sméSovaci baterie. V tomto
pfipadé dodava termostatova baterie temperovanou vodu,
pfiemz se mlze pfimisit studena voda.

Technické udaje

Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né

zapojenych odport 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 baru
Doporuceny proudovy tlak 1-5barQ
ZkuSebni tlak 16 baru
Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 60 I/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 80 °C
Doporu¢ena max. pfivodni teplota

(pro Usporu energie) 60 °C
Bezpecnostni zarazka 38°C
Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vysSi

nez teplota smiSené vody

Pfipojeni teplé vody - W - (- H -) vlevo
PFipojeni studené vody - K- (- C -) vpravo
Minimalni pratok 5 I/min

P¥i statickych tlacich vy$sich nez 5 bari se musi namontovat
redukéni ventil.

Pozor pfi nebezpeci mrazu

P¥i vyprazdniovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. U termostatu je
nutné vySroubovat kompletni viozky termostatl a zpétné
klapky.

Hruba instalace

Pfiprava montazni stény

Zhotovte otvory pro termostatovou baterii jakoz i drazky pro
potrubi.

- Dodrzte pfedepsanou montazni hloubku podle pokynu na
montazni Sabloné, viz také obr. [3].

x = uroven horni plochy obkladacek
y = pfedni strana montazni Sablony
z = bod pro ulozeni vodovahy

- Termostat vyrovnejte vodorovné, kolmo a rovnobézné ke
sténé, viz obr. [4] (vodovahu polozte na vacky pfip. na
predni stranu montazni Sablony).

- Montazni téleso podomitkového termostatu zabudujte do
stény a pfipojte na potrubi, viz obr. [5].
Pro snadné upevnéni armatury do stény je téleso opatifeno
upevnovacimi otvory (B), viz obr. [4].

- Spojeni potrubi a télesa se nesmi provést letovanim,
jinak by se mohly poskodit zabudované zpétné klapky.

- Zbyvajici otevieny odtok utésnéte zavitovou zatkou.

Dulezité!

- Pripojeni teplé vody se musi provést vievo
(znacka W (H) na télesu) a pfipojeni studené vody vpravo
(znacka K (C) na télesu).

Zkontrolujte tésnost potrubi a pripojeni télesa termostatu.

Potrubi dobie proplachnéte.

1. Uvolnéte Srouby (C) a odstrarite montazni Sablonu (D),
viz obr. [6].
. Uzavrete pfivod studené a teplé vody.
. VySroubujte uzaviraci Sroub (E).
. Vyjméte zpétnou klapku (F) a sitko (G).
. Do volnych otvor(i zpétné klapky nasroubujte
proplachovaci zatky (H), viz obr. [7].
6. Otevrete pfivod studené a teplé vody a potrubi dobfe
proplachnéte.
7. Uzavrete pfivod studené a teplé vody a odstrarite
proplachovaci zatky (H).
8. Nasadte sitko (G) a zpétnou klapku (F), viz obr. [6].
9. ZaSroubujte uzaviraci Sroub (E).
10. Otevrete pfivod studené a teplé vody.
11. Opét namontujte montazni Sablonu (D).

abhwWN

Nacisto omitnutou sténu obloZte obkladackami az k montazni
Sabloné. Pfitom nutno vyvody ve sténé utésnit proti vniknuti
vody.

« Obkladacky vysparujte zkosen&, smérem ven.
» Otvory u prefabrikovanych stén utésnéte elastickym
silikonem.

Montazni Sablonu demontujte az po kompletnim dokonceni
instalace.
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos-csaptelepek nyomastaroldn keresztil
tortén6 melegviz-szolgaltatasra késziltek és ilyen

alkalmazaskor a legjobb h6mérsékleti pontossagot biztositjak.

Nyomas nélkili tarolokkal (vizmelegitékkel) egyuitt
héfokszabalyozés csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartouzemben valamennyi héfokszabalyozo bekalibralasa

kétoldali, 3 bar értékl aramlasi nyomas mellett torténik.

Egy elzaré szerkezetet (A) minden esetben fel kell szerelni a
falba épitett reteszelés nélkiili termosztat keverdjének kevert

viz kifolyonyilasa és az elvezetési pont kozé az [1]. abran
feltiintetett modon.

A falba épitett szeleprendszer kiilonféle szerelvényeinek a
megrendelési szamai a [2]. abran lathatok.

a - alkatrész mérete
b - alkatrész
¢ - alkatrész szam

Ha kézponti termosztat formajaban szerelték, akkor a
vizkivételi helyeken kever§ szerelvényeket lehet felszerelni.
Ebben az esetben a termosztatos csaptelep hészabalyozott
vizet szolgaltat, és lehetséges a hideg viz hozzakeverése.

Miiszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallas nélkdl 0,5 bar
Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasokkal 1 bar
Max. tzemi nyomas 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Probanyomas 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal kb. 60 I/perc
Max. vizhémérséklet a

melegviz befolydnyilasnal 80 °C
Ajanlott max. fltéviz-h6mérseéklet

(energia-megtakaritas) 60 °C
Biztonsagi reteszelés 38°C

A melegviz h6mérséklete a tapcsatlakozasnal
minimum 2 °C magasabb, mint a kevertviz h6mérséklete

Melegviz-csatlakozas - W - (- H -) balra
Hidegviz-csatlakozas - K - (- C -) jobbra
Minimalis ataramlé mennyiség 5 I/perc

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szukséges!

Figyelem fagyveszély esetén

A haz vizvezetékének leuritésekor a héfokszabalyozokat
kiulon kell ledriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
csatlakozasaiban visszafolyasgatlok vannak elhelyezve. A
termosztatoknal ki kell csavarni a komplett
termosztat-betéteket és a visszafolyasgatlot.
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Nyers szerelés

- Készitse el6 a falat

Készitse el a furatokat a termosztatos csaptelep szamara,
valamint a réseket a cs6vezetékek szamara.

- Ugyeljen a beszerelési mélységre a beépité sablonon 1évé
tajékoztato szerint, lasd [3]. abra.

x = a csempe fels6é pereme
y = a beépité sablon homlokoldala
z = a vizmérce felfekvési pontja

- A termosztatot vizszintesen, fligg6legesen és a fallal
parhuzamosan allitsa be, lasd [4]. abra (a vizmércét a
bityokre ill. a beépitd sablon homlokoldalara kell fektetni)

- A falba sillyesztend6 termosztatos egységet helyezze a
falba, majd csatlakoztassa a cs6vezetékekhez, lasd [5].
abra.

A szerelvény falra rogzitésének megkodnnyitésére annak
burkolatan rogzitélyukak (B) talalhaték, lasd [4]. abra.

- A csbvezetékek és a haz kozott nem szabad forrasztani,
mivel a beépitett visszafolyasgatlok megsérilhetnek.

- A csatlakozas nélkul maradt cs6csonkokat menetes
dugasszal tomitse le.

Fontos!

- A melegviz-csatlakozas mindig bal oldalon (a
burkolaton W (H) betivel jel6lve), a hidegviz-csatlakozas
pedig jobb oldalon (a burkolaton K (C) bet(ivel jel6lve)
legyen.

A termosztatos egység csévezetékeinek és
csatlakozasainak megfelel6 tomitettségét ellenérizze!

A csovezetékeket Oblitse at.

1. Lazitsa meg a csavarokat (C) és tavolitsa el a beszerel6
sablont (D), lasd [6]. abra.
. Nyissa meg a hideg- és a melegviz bevezetéseket.
. Csavarozza ki az (E) lezar6 csavart.
. Vegye ki az (F) visszafolyasgatlot és a (G) szlrét.
. Csavarozza be az 6blitd dugokat (H) a visszafolyasgatiok
szabad nyilasaba, lasd [7]. abra.
. Nyissa meg a hideg- és melegviz hozzavezetéseket és jol
Oblitse at a csévezetékeket.
7. Zarja el a hideg- és a melegviz bevezetéseket és tavolitsa
el a (H) oblitédugokat
8. Helyezze be a (G) szlrét és az (F) visszafolyasgatlot,
lasd [6]. abra.
9. Csavarozza be az (E) lezaré csavart.
10. Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetékeket.
11. Ujra tegye vissza a (D) beépit6 sablont.

» A wWwN

A falat vakolja készre, és csempézze be a beszereld sablonig.
Ekozben védje a fal nyilasait froccsend viz ellen.

» Habarcsba fektetett csempe esetén kifelé ferdén
leperemezve fugazza ki.
» El6készitett falak esetén rugalmas anyaggal tdmitsen.

A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés el6tt
leszerelni.
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Campo de aplicagao

As misturadoras termostaticas sdo construidas para o
fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de presséao e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisdo na temperatura.

Os termostatos ndo podem ser utilizados em conjugagéo com
depositos sem pressao (esquentadores).

Todos os termostatos sao regulados na fabrica para uma
presséo do caudal de 3 bar dos dois lados.

Entre o bocal de saida da agua de mistura do termostato
encastravel sem corte e a bica, deve ser sempre colocado um
dispositivo de corte (A), ver fig. [1].

Para consultar o indice de encomenda dos componentes de
instalagdo ou do manipulo do sistema de valvula encastravel,
ver fig. [2].

a = Dimensao da ligagéo
b = Artigo
¢ = Numero de artigo

No caso de uma montagem como termostato central, podem
ser instaladas misturadoras nos pontos de tomada de agua.
Nesse caso, a misturadora termostatica fornece agua quente,
a qual se pode misturar agua fria.

Dados Técnicos

Pressao de caudal minima sem resisténcias 0,5 bar
Pressao de caudal minima com resisténcias 1 bar
Pressao de servigo max. 10 bar
Pressao de caudal recomendada 1-5bar

16 bar
aprox. 60 I/min

Pressé&o de teste
Débito a 3 bar de pressao de caudal
Temperatura max. da agua

entrada de agua quente 80 °C
Temperatura do caudal max. recomendada

(poupanga de energia) 60 °C
Bloqueio de seguranga 38°C

Temperatura da agua quente na ligagdo de abastecimento
min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura

Ligacdo de agua quente - W- (- H -) a esquerda
Ligagao de agua fria - K- (- C -) a direita
Caudal minimo 5 1/min

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-4 montar
um redutor de pressao.

Atencdo ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagédo de agua fria
e agua quente existem valvulas anti-retorno. Nos termostatos
€ necessario desapertar completamente os cartuchos
termostaticos e as valvulas anti-retorno.

Instalagao basica

- Preparar a parede onde seréa efectuada a montagem.

Fazer os furos para a misturadora termostatica, bem como
0S rasgos para os canos.

- Prestar atengao quanto a profundidade indicada na matriz
de montagem, ver fig. [3]

x = Aresta superior do azulejo
y = Parte frontal da matriz de montagem
z = Ponto de apoio do nivel de bolha de ar

- Alinhar o termostato vertical e paralelamente a parede, ver
fig. [4] (apoiar o nivel de bolha de ar sobre o excéntrico ou
sobre a parte frontal da matriz de montagem).

- Montar o corpo de montagem do termostato encastravel na
parede e efectuar as ligagbes dos canos, ver fig. [5].
Para uma fixagdo mais simples da misturadora a parede, ha
furos de fixacéo (B) no carter, ver fig. [4].

- Nao deve ser feita uma ligagao por soldadura entre os
canos e o carter, uma vez que as valvulas anti-retorno
incorporadas podem ser danificadas durante esta operacao.

- Vedar as saidas livres com bujbes roscados.

Importante!

- Aligacao da agua quente deve ser feita a esquerda
(marcagdo W (H) no carter) e a ligagao da agua fria a
direita (marcagéo K (C) no carter).

Verificar se os canos e as ligagdes do corpo de montagem
do termostato estdao estanques.

Enxaguar as tubagens.

1. Soltar os parafusos (C) e retire a matriz de montagem (D),
ver fig. [6]

. Fechar a agua fria e a agua quente.

. Desaparafusar o bujao roscado (E).

. Retirar a valvula anti-retorno (F) e o filtro (G).

. Enroscar as tampas de lavagem (H) no suporte livre da
valvula anti-retorno, ver fig. [7].

. Abrir a agua fria e a agua quente e deixar enxaguar bem
as canalizagdes.
7. Fechar a entrada de agua fria e da agua quente e retirar

as tampas de lavagem (H).

8. Aplicar o filtro (G) e a valvula anti-retorno (F), ver fig. [6].
9. Desaparafusar o bujao roscado (E).

10. Abrir a agua fria e a agua quente.

11. Voltar a montar a matriz de montagem (D).
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»

Acabar de rebocar a parede e colocar azulejos até a matriz de
montagem. Isolar as aberturas da parede contra salpicos de
agua.

* No caso de azulejos colocados com argamassa, betumar
para fora de forma a ficar inclinado.
« Em paredes acabadas vedar com substancias elasticas.

Nao desmontar a matriz de montagem antes de terminar a
instalacéo.
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Kullanim sahasi

Termostatli bataryalar bir basingli kap Uzerinden sicak su
temini icin dizayn edilmistir ve bu sekilde kullaniimalariyla en
dogru sicaklik derecesini saglarlar.

Termostatlar basingsiz depolarla (sicak su sistemi)
kullanilamaz.

Butlin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Vana veya gagaya sahip olmayan UP-termostatinda karisik su
¢ikis bogazlari arasinda daima bir kapama organi (A) monte
edilmelidir, bkz. sekil [1].

Tesisat elemanlarina ait UP-vana sisteminin siparig listesi igin,
bkz. sekil [2].

a = Baglanti olglleri
b = Urlin
¢ = Urlin numarasi

Merkezi termostat olarak montajda vanalara karigim
bataryalari monte edilebilir. Bu durumda termostat bataryasi
Isis1 ayarlanmig su verecektir, soguk su karigtirilabilir.

Teknik Veriler

Direncler baglanmadan en az akis

direngler olmadan 0,5 bar
Direncler bagli iken en az akig

direngler 1 bar
Maks. igletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akig basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akig basincinda akis yakl. 60 I/dak
Sicak su girisinde maksimum

sicaklik 80 °C
Tavsiye edilen maksimum ilk sicaklik

(Enerji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38 °C
Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karisik su

sicakhdindan en az 2 °C daha fazladir

Sicak su baglantisi - W - (- H -) sol
Soguk su baglantisi - K - (- C -) sag
Minimum debi 5 I/dak

Akis basincin 5 barin lGizerinde olmasi durumunda, bir basing
disUrtcu takilmalidir.

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmahdir, ¢linki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen cek valfi
bulunmaktadir. Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve
gek valfler sokilmelidir.
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On montaj

- Montaj duvarinin hazirlanmasi

Termostat bataryasi icin delikler, ayni sekilde borular icin
centikler acin.

- Montaj sablonundaki montaj derinligi bilgisine dikkat edin,
bkz. sekil [3].

x = Fayans Ust kenari
y = Montaj sablonunun 6n tarafi
z = Su terazisi yerlesim noktasi

- Termostati duvara paralel, yatay ve dikey olacak sekilde
ayarlayin, bkz. sekil [4] (su terazisini eksantrikler ve/veya
montaj sablonunun 6n kenari Gizerine yerlestirin).

- Siva alti termostat montaj parcasini duvara monte edin ve
boru hatlarini baglayin, bkz. sekil [5].
Bataryanin duvara daha kolay tespitlenebilmesi icin gévde
Uzerinde tespit delikleri (B) 6n gorilmustar, bkz. sekil [4].

- Monte edilmis 6n vanalar zarar gorebileceginden gévde
ve boru hatlari arasinda lehimli baglanti
uygulanmamahdir.

Bos kalan ¢ikisi vidall kapaklar ile kapatin.

Onemli!

- Sicak su baglantisi solda (gévdedeki W (H) isareti) ve
soguk su baglantisi sagda (gévdedeki K (C) isareti)
olmaldir.

Termostat montaj gévdesindeki baglantilarin ve boru
hatlarinin sizdirmazlik durumunu kontrol edin.

Boru hatlarini yikayin.

1. Civatalari (C) sokin ve montaj sablonunu (D) gikartin,
bkz. sekil [6].

. Soguk ve sicak su girisini kapatin.

. Kor tapayi (E) sokin.

. Cek valfi (F) ve siizgeci (G) gikartin.

. Durulama tapasini (H) geri emmeyi engelleyen gek valfin
serbest olan yuvasina vidalayin, bkz. sekil [7].

. Soguk ve sicak su girisini agin, borulari iyice durulayin.

. Soguk ve sicak su girisini kapatin ve yikama tapasini (H)
alin.
8. Cek valfi (F) ve slizgeci (G) yerlestirin, bkz. sekil [6].
9. Kor tapayi (E) takin.

10. Soguk ve sicak su vanasini agin.

11. Montaj sablonunu (D) tekrar monte edin.

abhwWN

~N O

Duvarin siva islerini bitirin ve montaj sablonuna kadar fayans
ddseyin. Bu esnada duvardaki delikleri sigrayan suya karsi
izole edin.

» Harg icine dosenen fayanslarda derzleri disa dogru meyilli
yapin.

* Prefabrik duvarlarda sizdirmazlik islerini elastik
malzemelerle yapin.

Montaj sablonunu tesisati tamamen kurmadan s6kmeyin.
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Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konstruované na zasobovanie teplou
vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi, pri tomto pouziti sa
dosahuje najvysSia presnost’ nastavenej teploty.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (ohrievace vody) sa
termostaty nemo6zu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

Medzi hrdlo vystupu zmieSanej vody podomietkového
termostatu UP bez uzaveru a vytokové hrdlo sa musi vzdy
namontovat’ uzatvaraci ventil (A), pozri obr. [1].

Zoznam pre objednanie dielov pre inStalaciu podomietkového
systému ventilov, pozri obr. [2].

a = pripojovacie rozmery
b = vyrobok
¢ = Cislo vyrobku

V pripade montaze ako centralneho termostatu je mozné na
odbernych miestach instalovat’ zmieSavacie batérie. V tomto
pripade dodava termostatova batéria temperovanu vodu, ku
ktorej je mozné primieSavat’ studenu vodu.

Technické udaje

Minimalny hydraulicky tlak bez dodatocne

zapojenych odporov 0,5 baru
Minimalny hydraulicky tlak s dodato¢ne

zapojenymi odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Odporucany hydraulicky tlak 1 - 5 barov

Skusobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 60 I/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 80 °C
Odporucana privodna teplota max.

(Setrenie energie) 60 °C
Bezpecnostna zarazka 38°C
Teplota teplej vody na zasobovacej pripojke je

minimalne o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

Pripojka teplej vody - W - (- H -) vlavo
Pripojka studenej vody - K - (- C -) vpravo
Minimalny prietok 5 I/min

Pri statickych tlakoch vy8Sich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdrnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit’ samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody s namontované spatné klapky. Z
termostatov je treba vyskrutkovat’ kompletné viozky
termostatov a spatné klapky.

Hruba instalacia

Priprava montaznej steny

Zhotovte otvory pre termostatovu batériu ako i drazky pre
potrubia.

Dodrzte montaznu hibku podla pokynu na montaznej
Sablone, pozri tiez obr. [3].

x = uroven hornej plochy obkladaciek
y = predna strana montaznej Sablony
z = bod pre ulozenie vodovahy

- Termostat vyrovnajte vodorovne, kolmo a rovnobezne ku
stene, pozri obr. [4] (vodovahu polozte na vacky prip. na
prednu stranu montaznej Sablony).

Montazne teleso podomietkového termostatu zabudujte do
steny a pripojte na potrubia, pozri obr. [5].

Pre ulah&enie upevnenia armatury do steny je teleso
opatrené upeviiovacimi otvormi (B), pozri obr. [4].

Spoj medzi potrubim a telesom sa nesmie letovat’,
pretoze sa mézu poskodit’ zabudované spatné klapky.

- Otvoreny volny odtok utesnite zavitovou zatkou.

Délezité!

- Pripojka teplej vody musi byt’ vfavo (znacka W (H) na
telese) a pripojka studenej vody vpravo (znacka K (C) na
telese).

Skontrolujte tesnost’ potrubia a tesnost’ spojov telesa
termostatu.

Potrubia dobre preplachnite.

1. Uvolnite skrutky (C) a odstrante montaznu Sablénu (D),
pozri obr. [6].
. Uzavrite privod studenej a teplej vody.
. Vyskrutkujte uzavieraciu skrutku (E).
. Vyberte spatnu klapku (F) a sitko (G).
. Do volného otvoru v spatnej klapke naskrutkujte
preplachovacie zatky (H), pozri obr. [7].
6. Otvorte privod studenej a teplej vody a potrubia dobre
preplachnite.
7. Uzavrite privod studenej a teplej vody a odstrarite
preplachovacie zatky (H).
8. Vlozte sitko (G) a spatnu klapku (F), pozri obr. [6].
9. Zaskrutkujte uzavieraciu skrutku (E).
10. Otvorte privod studenej a teplej vody.
11. Montaznu Sablénu (D) opat’ namontujte.
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Dokonc€enu omietku steny obloZte obkladackami az po
montaznu Sablénu. Pritom je treba vyvody v stene utesnit’ proti
vode.

» Obklad polozeny do malty vysparujte Sikmo smerom von.
» Pri montazi do prefabrikovanych stien je treba otvory utesnit
elastickym silikbnom.

Montaznu Sablonu demontujte az po kompletnom dokonéeni
indtalacie.
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Podrocje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo,
preko tlatnega zbiralnika in so projektirane tako, da
omogocajo nastavitev natan¢ne temperature vode.

Termostatov ni mozno uporabljati v povezavi z netlacnimi
zbiralniki (odprti grelniki tople vode)

Vsi termostati so tovarnisko naravnani, pri obojestranskem
preto¢nem tlaku, na 3 bare.

Med odhodnimi priklju¢ki za mesano vodo termostatov UP
brez zapor in iztoka je treba vselej vgraditi zaporni
element (A), glej sliko [1].

Seznam narodil inStalacijskih elementov za ventile UP,

glej sliko [2].

a = dimenzije prikljuckov
b = artikel
¢ = Stevilka artikla

Pri montazi centralnega termostata se na odvzemnih mestih
lahko vgradi meSalna baterija. V tem primeru baterija
termostata dovaja na temperaturo ogrevano vodo in lahko se ji
primesSa hladna voda.

Tehniéni podatki

Najmanijsi pretocni tlak brez priklju€enih uporov 0,5 bar
Najmanijsi pretocni tlak s prikljuéenimi upori 1 bar
Najvedji delovni tlak 10 bar
PriporoCeni pretocni tlak 1-5bar
Preskusni tlak 16 bar
Pretok pri preto¢nem tlaku 3 bar ca. 60 I/min
Najvisja temperatura vode dotoku tople vode 80 °C
Priporo¢ena najvecja dotocna temperatura

(prihranek energije) 60 °C
Varnostna zapora 38°C
Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku

najmanj 2 °C visja od temperature meSane vode

Prikljucek tople vode - W - (- H -) levo
Priklju¢ek hladne vode - K - (- C -) desno
Najman;si pretok 5 I/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v priklju€kih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri termostatu morate odviti
vse njegove vstavke in protipovratne ventile.
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Groba vgradnja

- Priprava mesta- stene vgraditve

Izvrtajte luknje za baterijo termostata ter odprtine za
cevovode.

- Glede globine vgradnje upostevajte navodila na vgradni
Sabloni, glej sliko [3].

X = zgornji rob ploS¢ic
y = sprednja stran vgradne $ablone
z = podlaga za vodno tehtnico

- Termostat naravnajte vodoravno, navpi¢no in vzporedno na
steno, glej sliko [4] (vodno tehtnico polozite na nastavek
oziroma prednjo stran vgradne Sablone).

- Podometni del termostata vgradite v steno in prikljucite na
cevovod, glej sliko [5].
Zaradi lazje pritrditve armature na steno so na ohisju luknje
za pritrditev (B), glej sliko [4].

- Med cevmi in ohiSjem ne sme biti lotanih spojev, ker to
lahko poskoduje vgrajene protipovratne ventile.

- Odprti izhod zatesnite z navojnim zati¢em.

Pomembno!

- Prikljucek tople vode mora potekati levo (oznaka W (H)
na ohisju) in priklju¢ek hladne vode desno (oznaka K (C)
na ohisju).

Preverite tesnjenje cevovodov in prikljuckov vgradnega
dela termostata.

Izperite cevovode.

1. Odvijte vijake (C) in snemite vgradno $ablono (D), glej
sliko [6].

2. Zaprite dotok hladne in tople vode.
3. Odvijte zapiralni vijak (E).
4. Odstranite protipovratni ventil (F) in sito (G).
5. Zati¢ (H) privijte v prosto lezi§¢e protipovratnega ventila,
glej sliko [7].
6. Odprite dotok hladne in tople vode in temeljito izperite
cevovode.
7. Zaprite dotok mrzle in vroCe vode in odstranite zati¢e (H).
8. Vstavite sito (G) in protipovratni ventil (F), glej sliko [6].
9. Privijte zapiralni vijak (E).
10. Odprite dotoka hladne in tople vode.
11. Ponovno namestite vgradno $ablono (D).

Steno dokonéno obdelajte in do Sablone obloZite s ploS¢icami.
Pri tem stenske odprtine zatesnite in zascitite pred brizgi vode.

* Plo&cice polozene v malto, poSevno zafugirajte navzven.
* Pri montaznih stenah zatesnite z elasti¢nim sredstvom.

Vgradne $ablone ne smete odstraniti, dokler vgradnja ni
koncana.



Podrucje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom
vodom preko tla¢nog spremnika i tako primijenjene ostvaruju
najbolju toc¢nost temperature.

Termostati se ne mogu Koristiti zajedno s bestlacnim
spremnicima (uredajima za grijanje vode).

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani hidraulicki
tlak od 3 bar.

Izmedu nastavaka za izlaz mijeSane vode podzbuknog
termostata bez blokiranja i ispusta uvijek je potrebno ugraditi
zaporni ¢lan (A), pogledajte sl. [1].

Opis za narudzbu sustava podzbuknih ventila instalacijskih
elemenata, pogledajte na sl. [2].

a = prikljuéne dimenzije
b = proizvod
¢ = katalo$ki broj proizvoda

Kod montaze se kao glavni termostat mogu na mjestima
uzimanja vode ugraditi baterije za mijeSanje. U tome ¢e
slu¢aju termostatska baterija opskrbljivati temperiranu vodu, a
moze se domijesati i hladna voda.

Tehnicki podaci

Minimalni hidraulicki tlak bez prikljuenih

otpornika 0,5 bar
Minimalni hidraulicki tlak s priklju¢enim

otpornicima 1 bar
Maksimalni radni tlak 10 bar
Preporuceni hidraulicki tlak 1-5bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar oko 60 I/min
Maks. temperatura vode na

dovodu tople vode 80 °C
Preporu¢ena maksimalna polazna temperatura

(usteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38°C

Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku
min. 2 °C viSa od temperature mijeSane vode

Priklju¢ak tople vode - W - (- H -) lijevo
Priklju¢ak hladne vode - K - (- C -) desno
Minimalni protok 5 I/min

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Sprje€avanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢nog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili. Kod termostata je potrebno odviti Citave
termostatske uloSke i protupovratne ventile.

Gruba ugradnja
- Najprije izradite ugradni zid

Izradite otvore za termostatsku bateriju kao i proreze za
cjevovode.

- Dubinu ugradnje izradite prema uputi na Sabloni za
ugradivanje, pogledaijte sl. [3].

x = gornji rub keramicke plocice
y = prednja strana Sablone za ugradivanje
z = to¢ka za polaganije libele

- Termostat izravnajte vodoravno, okomito i paralelno prema
zidu, pogledaijte sl. [4] (libelu polozite na greben odnosno na
prednju stranu Sablone za ugradivanje).

- Ugradite podzbukno ugradno tijelo termostata u zid i
priklju€ite ga na cjevovode, pogledajte sl. [5].
Radi jednostavnijeg pricvrsc¢ivanja armature na zid, na
kucistu su predvideni otvori za pricvrscivanje (B),
pogledajte sl. [4].

- Ne smije se izvoditi lemljeni spoj izmedu cjevovoda i
kuéista, jer se time mogu ostetiti ugradeni protupovratni
ventili.

- lzlaz koji je ostao slobodan zabrtvite C¢epom s navojem.

Vazno!

- Priklju¢ak tople vode mora biti lijevo (oznaka W (H) na
kucistu), a priklju¢ak hladne vode desno (oznaka K (C) na
kucistu).

Provjerite jesu li cjevovodi i prikljuéci ugradnog tijela
termostata zabrtvijeni.

Dobro isperite cjevovode.

1. Otpustite vijke (C) i maknite Sablonu za ugradivanje (D),
pogledaijte sl. [6].
. Zatvorite dovod hladne i tople vode.
. Odvrnite zaporni vijak (E).
. Izvadite protupovratni ventil (F) i sito (G).
. Uvrnite Cep za ispiranje (H) u slobodno mjesto
protupovratnog ventila, pogledajte sl. [7].
. Otvorite dovod hladne i tople vode te dobro isperite
cjevovode.
7. Zatvorite dovod hladne i tople vode i uklonite ¢ep za
ispiranje (H).
8. Ugradite sito (G) i protupovratni ventil (F),
pogledaijte sl. [6].
9. Uvrnite zaporni vijak (E).
10. Otvorite dovod hladne i tople vode.
11. Ponovno montirajte $ablonu za ugradivanje (D).

abhwWN

»

Ozbukaijte zid i poplocCite ga sve do Sablone za ugradivanje.
Pritom zabrtvite otvore u zidu kako bi se sprijecilo prskanje
vode.

» Ako su plocice polozene u zbuku, isfugirajte ih ukoso prema
van.
» Kod ve¢ dovrsenih zidova, zabrtvite elastiCnim materijalima.

Sablona za ugradivanje ne smije se demontirati prije
dovrSetka ugradnje.
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MpunoxeHue

TepMmocTaTHUTe 6aTepun ca KOHCTPyMpaHu 3a cHabasBaHe ¢
Tonna Bofda oT Goiinepw nog HansraHe v Taka 1anonssaHm
BOAAT [0 Hal-rofisiMa TOYHOCT B TEMMeparTypara Ha
cMmeceHaTa Bofa.

B kombuHauwms ¢ 6onnepu 6e3 HansraHe (BogoHarpeBaTenu)
TepmocTaTtuTe He MoraT Aa ce U3nona3ear.

Bcuykm TepmocTaTi ca HacTpoeHM B 3aBoa Npw HansiraHe Ha
noToka Ha Tonnara v cTygeHarta Boga ot 3 bapa.

Mexay HacTaBkaTa npu u3xoga Ha cMeceHaTa Boga Ha
TepMmocTaTuTe 3a BrpaxaaHe 6e3 cnupateneH

BEHTUI U Yydypa TpsibBa BMHArM ga ce MOHTMpa cnupaTeneH
BeHTUN (A), BuX dowr. [1].

KatanoxeH cnnucbk Ha MOHTaXXHUTE eNemMeHTH Ha
cnuvpaTtenHuTe BEHTUNKM 3a BrpaxxaaHe, BUX cur. [2].

a = Pasmepu 3a cBbp3BaHe
b = ApTukyn
¢ = KatanoxeH Homep

Mpy MOHTaX KaTo LeHTpaneH TepMocTaT KbM M3xofa Ha
cMeceHaTa Bofa MoraT a ce CBbpXaT CMecuTenHu 6atepumu.
B 1031 cnyyaih TepmocTaTHaTa 6atepus cHabasBa cbe
CMeceHa Bofa, kaTo AOMbIHUTENTHO MOXe Aa Ce Npumech
cTyaeHa Boaa.

TexHU4YeCKu gaHHuU

MuHMManHo HansiraHe Ha noToka 6e3

OOMbAHUTENHO MOHTUPAHW HaCTaBKK 0,5 6apa
MuWHVMManHo HansraHe Ha noToka c

OOMbIHUTENHO MOHTUPAHW HaCTaBKK 1 6ap
Makc. paboTHO HansiraHe 10 Gapa
MpenopbynTENHO HansraHe Ha NoToka 1-5 6apa
ManuteBaTenHo HansiraHe 16 Gapa

Pasxon npu 3 6apa HansraHe Ha NoToka npuon. 60 n/MuH.

Makc. Temneparypa Ha

Tonnara Boda npuv Bxoga 80 °C
MpenopbyuMTenHa Makc. Temneparypa

(MKOHOMUSI Ha eHeprust) 60 °C
MpeanaseH orpaHnuunTen 38°C

Temnepatyparta Ha Tonnarta Boga npu 3axpaHBallata Bpb3ka
TpsA6Ba Aa e MuH. 2 °C no-BMcoKa OT TemnepaTtypaTa Ha
XenaHata cMeceHa Boja

Bpb3ka 3a Tonnata Boga - W - (- H -) OTnsABO
Bpb3ka 3a ctyaeHata Boga - K- (- C -) OTASICHO
MuHumaneH pasxoq 5 n/MuH.

Mpwn nocTtosiHHO HansraHe Hag 5 6apa Tpsabea ga ce Brpagu
pPenyKTop Ha HansraHeTo.

BHMMaHMe npu onacHocCT OT 3aMmpb3BaHe

Mpv nsTouBaHe Ha BOAOMNPOBOAUTE B crpagara, camuTe
TEPMOCTaTU CbLUO TPAOBa Aa ce N3NpasHAT, Tbid KaTo Npu
BpPb3KMTE 3a CTydeHaTa 1 Tonnarta Boga uMat MHTerpupaHu
e[HOMoCo4YHM 06paTHM knanaHu. MNpu TepmocTatuTte TpsiGea
[a ce OTBUHTSAT M U3BaAsAT CbOTBETHUTE TEPMOCTaTHM
HaCTaBKWN U eQHOMOCOYHUTE 0BpaTHU KnanaHu.
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CB'bp3BaHe C BogonpoBoaHaTa MpeXxa

- lMoproTeeTe cTeHaTa 3a BrpaxaaHe Ha apmarypara

MpobunTe aynku 3a TepmocTatHaTa 6atepusi KakTo u
kaHanu 3a TpbbonpoBoguTe.

- CnasBante gbnboynHaTa Ha BrpaxaaHe CbrmacHo
YyMbTBAaHUSATA HA MOHTaXHUsI LWABMNOH, BUX CbLUo dur. [3].

x = [opeH pbb Ha NnoykuTe
y = JlnueBa cTpaHa Ha MOHTaXHWs WabnoH
z = OnopHa To4Ka 3a HuBena

- HueenupawTte TepmocTaTta XOpU30HTanHo, BEPTMKaNHoO u
ycrnopenHo KbM cTeHaTta, Bux ¢ur. [4] (MocTtasete HuBena
BbPXY ornoparta CbOTBETHO NMLieBaTa CTpaHa Ha
MOHTa)XXHUS LWIAGMOH).

- MoHTupanTe TepMOCTATHOTO TASO 3a BraXkgaHe B cTeHaTta 1
ro cBbpxxeTe kbM TpbbonpoBoanuTte, Bux dwur. [5].
3a no-necHo 3akpeneaHe Ha apMaTypaTa KbM cTeHaTa B
TAMOTO M ca npeasuaeHu aynku (B) 3a 3akpensaHe,
BWX cour. [4].

- Tpbb6onpoBoauTe He TpsibBa Aa ce 3anosiBaT KbM
TANOTO, TbiA KAaTO MO TO3U HAYMH BrpadeHUTe eqHONOCOYHU
06paTHM knanaHy Morar fa ce noBpeasT.

- 3atanete ocTaHanus ceoboaeH nsxoq ¢ Tana Ha pesba.

BaxHo!

- Bpb3karta 3a Tonnarta BoAa Tpsa6Ba Aa e oTNABO
(mapkmposka W (H) Ha TAnoTo) u 3a cTyaeHaTa Boaa -
otascHo (Mapkunposka K (C) Ha TanoTo).

MpoeepeTte Tpb6onpoBOAUTE U BPb3KUTE HA
TEPMOCTaTHOTO TAMO 3a Teu.

Mpomumnte TpbLO6ONPOBOAUTE

—_

. OtBuHTEeTE BUHTOBETE (C) 1 CBanete MOHTaXHUA
wabnoH (D), Bux dowur. [6].

. MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha cTydeHa v Tonna Boaa.

. OTBUHTETE BMHTOBaTa Tana (E).

. OTBMHTETE 1 N3BaJeTEe €QHONOCOYHUS obpaTeH
knanaH (F) v uegkata (G).

. 3aBuHTETE NpOMUBHUKSA enemeHT (H) B cBo6OAHOTO rHe3n0
Ha egHOMNOCOYHUS obpaTeH knanaH, Bux dwr. [7].

. lMycHeTe cTygeHara v Tonnara Boga v npomunte gobpe
TpbbonpoBoauTe.

. MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha cTydeHaTa v Tonnarta Boaa u
cBanerte NpoMnBHUS enemeHT (H).

. MoctaBete oTHOBO UeakaTa (G) u egHoNOCOYHUA obpaTeH
knanaH (F), sBux dwur. [6].

. 3aBuHTeTE BNHTOBaTa Tana (E).

. ycHeTe nogaBaHeTo Ha cTygeHa v Tonna Boaa.

. MoHTupanTe 0THOBO MOHTaXHMs wabnoH (D).

-~ 0O w© © ~ (o] [ HOWN
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MN3maxeTe cTeHaTa 1 CroXeTe NMoYKN 40 MOHTaXHUS LWabnoH
KaTo ynimbTHUTE NPOMYKUTE Ha CTeHaTa oKoro LwabrnoHa
CpeLLly BOAHM NPBbCKY.

* [Mpu NnNoykn, NnocTaBeHn C LMMEHTOB pasTBop yrupanTe
CKOCEHO KbM LUabnoHa.

* [pw npegBapuTENHO NOArOTBEHN CTEHW YNITbTHABANTE CbC
CWIMKOH.

MoHTaXHUAT WwabnoH ga He ce OEMOHTUpPa npean MOHTaXa
Ha BbHLWHUTE YaCTu Ha apMaTtyparta.



EsD

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning tagavad
sellisel kasutamisel suurima temperatuuritapsuse.

Termostaate ei saa kasutada lihendatuna survestamata
soojussalvestitega (veesoojenditega).

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Tokestita termostaadiga peitsegistile tuleb seguvee
valjalaskeava ja aravoolu vahele paigaldada
tokestusmehhanism (A), vt joonist [1].

Peitseqisti paigalduselementide tellimisnumbrid, vt joonist [2].

a = liidese moé6tmed
b = osa
c = 0sa number

Kui seda mudelit kasutatakse tsentraaltermostaadina, vdib
veevotupunktidesse paigaldada standardsegistid. Sellisel juhul
annab termostaatsegisti parajalt sooja vett, millele saab kiilma
vett juurde segada.

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve ilma lilitatava

veevoolutakistuseta 0,5 baari
Minimaalne veesurve lilitatava

veevoolutakistusega 1 baari
Maks. surve tooreziimis 10 baari
Soovitatav veesurve 1-5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral ca 60 I/min
Maks. veetemperatuur sooja vee sissevoolul 80 °C
Vooluvee soovitatav maksimaalne temperatuur

(energia saastmiseks) 60 °C
Tokesti 38 °C
Kuuma vee temperatuur peab olema Gihenduskohas

vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur
Kuumaveeiihendus - W - (- H -) vasakul
Kilmaveethendus - K - (- C -) paremal
Minimaalne labivool 5 1/min

Kui segisti staatiline surve on lle 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Ettevaatust kiilmumisohu korral!

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveeihendustes on
tagasivooluklapid. Termostaatidel tuleb valja kruvida
komplektsed termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

Esmane paigaldamine

- Valmistage sein segisti paigaldamiseks ette.

Puurige augud termostaatsegistile ja tehke avad
veetorudele.

- Jargige segisti paigaldussiigavust vastavalt
paigaldus$abloonil toodud juhistele, vt joonist [3].

x = plaadi Ulaserv
y = paigaldusSablooni esikilg
z = vesiloodi toetuspunkt

- Loodige termostaat horisontaalselt ja vertikaalselt ning
seinaga paralleelseks, vt joonist [4] (asetage vesilood
nukkidele voi paigaldusSablooni esikdljele).

- Paigaldage seina sisse termostaadiga peitsegisti korpus ja
Uhendage see veetorudega, vt joonist [5].
Segisti lihntsamaks seina kilge kinnitamiseks on selle
korpusel olemas kinnitusaugud (B), vt joonist [4].

- Veetorusid ja segisti korpust ei tohi Uhendada jooteliite
abil, sest sellega vodib vigastada paigaldatud
tagasivooluklappe.

- Sulgege vabaksjaav valjalase keermestatud korgiga.
Oluline!

- Kuumaveeiihendus peab olema vasakul
(markeering W (H) korpusel) ja kiilmaveeiihendus
paremal (markeering K (C) korpusel).

Kontrollige torude ja termostaatsegisti korpuse
tihenduskohti lekete suhtes.

Peske torustik labi.

1. Keerake lahti kruvid (C) ja eemaldage
paigaldussabloon (D), vt joonist [6].

2. Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool.

3. Keerake valja kinnituskruvi (E).

4. Votke valja tagasivooluklapp (F) ja sdel (G).

5. Keerake loputuskork (H) tagasivooluklapi vabasse pessa,
vt joonist [7].

6. Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja peske torustik
1abi.

7. Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool ja eemaldage

loputuskork (H).

. Paigaldage sdéel (G) ja tagasivooluklapp (F), vt joonist [6].

. Keerake sisse kinnituskruvi (E).

. Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool.

. Paigaldage uuesti paigaldus$abloon (D).

- O ©

Krohvige sein ja paigaldage plaadid kuni montaaziSabloonini.
Tihendage seinaavaused veepritsmekindlaks.

+ Uhendage mérti paigaldatud plaadid véljapoole viltu
IGigatult.
» Ettevalmistatud seinad tihendage elastsete materjalidega.

Arge eemaldage paigaldus$ablooni enne segisti paigaldamise
I6ppu.
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PielietoSanas joma

Termostata Udens maisitaji ir konstruéti silta tdens apgadei no
hidroakumulatoriem. Sada izmantoSana garanté visaugstako
temperatiras precizitati.

Termostatu nav paredzéts savienot ar Gdens silditajiem bez
hidrauliska spiediena (silta Gdens sagatavotajiem).

Visi termostati reguléti ripnieciski ar abpuséju 3 bar
hidraulisko spiedienu.

Starp zemapmetuma termostatu jaukta Gdens atzara
Tscaurulém bez nosléga un izplides atveres ir vienmér
jaiebave slédzeéjmehanisms (A), skatiet [1.] attélu.
Instalacijas elementu pasitiSanas saraksts zemapmetuma
ventilu sistémam, skatiet [2.] attélu.

a = pieslégSanas dati
b = artikuls
¢ = artikula numurs

Montazas laika pie iznemsSanas vietam ka centralo termostatu
var izmantot Gdens maisitajus. Saja gadijuma termostata
baterijas piegada vienmérigas temperatiras tdeni un var
piejaukt arT auksto Gdeni.

Tehniskie dati

Minimalais hidrauliskais spiediens bez

pretestibam 0,5 bar
Minimalais hidrauliskais spiediens ar

pretestibam 1 bar
Maksimalais darba spiediens 10 bar
leteicamais hidrauliskais spiediens no 11idz 5 bar
Parbaudes spiediens 16 bar

Udens plisma 3 bar plismas spiediena
Maksimala ddens temperatdra

aptuveni 60 I/min

karsta Gdens ieplldes vieta 80 °C
Maksimala ieteicama temperatira energijas taupi$anai
(energijas ietaupTjums) 60 °C
DroSibas noslégs 38°C
Karsta Gdens temperatira padeves savienojuma vismaz

par 2 °C augstaka ka maisijuma tdens temperatira.

Karsta Gdens pieslégums - W - (- H -) pa kreisi
Auksta tdens piesléegums - K- (- C -) pa labi
Minimala caurtece 5 I/min

Ja miera stavok|a spiediens ir lielaks par 5 bar, iemontéjiet
reduktoru.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Iztuk$ojot majas iekartu, termostatus jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta tdens piesléguma atrodas atpakalplismas
aiztures ventili. Termostatiem pilntba ir jaizskrive termostata
ieliktni un atpakalplismas aizturi.
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PamatuzstadiSanas darbi

- Sagatavojiet ieblvésanas sienu.

Sagatavojiet atveres termostata baterijai, ka arT gropes
caurulvadiem.

- levérojiet iebives dzijJumu atbilstoSi noradijumiem uz
ieblves Sablona, skatiet ar1 [3.] attélu.

x = flizes augSmala
y = iebives Sablona frontala dala
z = Tmenraza pieliekamais punkts

- Termostatu poziciongjiet pareizi horizontali, vertikali un
paraléli sienai, skatiet [4.] attélu, (ITmenradi lieciet uz izcilna
vai ieblves Sablona priekSpusé).

- Zemapmetuma termostatu iebOvéjiet siena un pievienojiet
caurulvadiem, skatiet [5.] att€lu.
Lai vienkarSotu Gdensmaisttaja nostiprinaSanu pie sienas,
korpusam ir paredzéti piestiprinaSanas caurumi (B),
skatiet [4.] attélu.

- Caurujsavienojumus un korpusu nedrikst savienot ar
lodésanu, jo var sabojat atpakalplismas aizturi.

- Brivo izeju noblivé ar uzskravéjamu aizbazni.

Svarigi!

- Karsta tidens pieslegumam jaatrodas pa kreisi
(mark&jums W (H) uz korpusa) un auksta adens
pieslegumam pa labi (markéjums K (C) uz korpusa).

Japarbauda visu termostata iebluvéjamo daju piesleguma
un caurujsavienojuma vietu hermétiskums.

Izskalojiet caurulsavienojumus.

1. Atbrivojiet skrives (C) un iznemiet iebives Sablonu (D),
skatiet [6.] attélu.
. Noslédziet auksta un siltd Gdens padevi.
. Izskravéjiet skrives (E).
. Iznemiet atpakalplisamas aizturi (F) un sietu (G).
. SkaloSanas aizbazni (H) ieskravéjiet atpakalplismas
aiztura brivaja vieta, skatiet [7.] attélu.
. Atveriet auksta un siltd Gdens padevi un caurulvadus labi
izskalojiet.
7. Aizveriet karsta un augsta ddens padevi un nonemiet
skaloSanas aizbazni (H).
8. levietojiet atpakalplismas aizturi (F) un sietu (G),
skatiet [6.] attélu.
9. leskravéjiet skrives (E).
10. Atveriet auksta un silta Gdens padevi.
11. Atkartoti iemontéjiet ieblves Sablonu (D).

abhwWN

»

Sienas apmetiet un nolidziniet IT1dz iebGves $ablonam.
Vienlaikus noblivéjiet sienas atveres pret tdens $lakatam.

» Java iegulditas flizes Iidziniet péc to aréja slipuma.
* lepriek$ sagatavotam sienam blivéSanai izmantojiet
elastigus hermetizéjoSus Iidzek|us.

leblves Sablonu neiznemiet [i1dz gala instalacijai.
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Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatira.

Termostaty negalima naudoti su nesléginiais vandens
kaupikliais (vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary vandens slégiui i$
abiejy pusiy.

Tarp potinkinio termostato be uzdarymo tarpvamzdzio
sumaiSytam vandeniui iStekéti ir nuotékio snapelio reikia
visada statyti uzdarymo jtaisg (A), zr. [1] pav.

Jrengimo elementy — potinkiniy ventiliy sistemos — uzsakymo
sgrasas, zr. [2] pav.

a = Prijungimo matmenys
b = Gaminys
¢ = Gaminio numeris

Jei Sis modelis naudojamas kaip pagrindinis termostatas, prie
vandens tiekimo viety galima prijungti maiSytuvus. Tokiu
atveju termostatinis maisytuvas tiekia karstg vandenj, kurj
galima sumai8yti su Saltu vandeniu.

Techniniai duomenys

Maziausias vandens slégis nejjungus

pasipriesinimo 0,5 baro
Maziausias vandens slégis jjungus

pasiprieSinimg 1 baras
Maksimalus darbinis slégis 10 bary,
Rekomenduojamas vandens slégis 1-5 barai
Bandomasis slégis 16 bary,

Vandens debitas esant 3 bary vandens slégiui  apie 60 I/min.
Maksimali jtekancio kar$to vandens
temperatira 80 °C

Rekomenduojama didziausia temperatira jleidziamajame

vamzdyje (energijos taupymas) 60 °C
Apsauginis temperatdros ribotuvas 38°C
Karsto vandens temperatira paskirstymo vandentiekyje
maziausiai 2 °C aukstesné uz sumaisyto vandens
temperatirg.

Karsto vandens jungtis - W - (- H -) kairéje
Salto vandens jungtis - K - (- C -) desinéje
Maziausias debitas 5 I/min.

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo i$leidziamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenij ir i§ termostaty, nes Salto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. IS termostaty
iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius voztuvus.

ParuosSiamieji darbai
- Paruoskite montavimui sieng

ISgrezkite skyles termostatinio maiSytuvo tvirtinimui bei
paruoskite angas vamzdziams.

- Atkreipkite démesj | montavimo gylj, nurodyta ant
montavimo Sablono, zr. [3] pav.

x = Vir8utinis plyteliy krastas
y = Montavimo $ablono priekiné puse
z = Taskas gulscCiukui

- Nustatykite termostatg horizontaliai, vertikaliai ir lygiagreciai
su siena, zr. [4] pav. (gulsCiuka uzdékite ant kiStuky arba
pridékite prie montavimo Sablono priekinés puseés).

- Potinkinio termostato korpusg jstatykite | sieng ir prijunkite
prie vamzdziu, zZr. [5] pav.
Dél tvirtinimo angy korpuse (B) lengviau pritvirtinsite
maisytuvg prie sienos, zr. [4] pav.

- Nelituokite vamzdziy prie korpuso, nes galite pazeisti
jmontuotus atgalinius voztuvus.

- Atvirg iSlaidg uzsandarinkite srieginiu kaisciu.

Démesio!

- Prijungimas prie karsto vandens — kairéje (zyma W (H)
ant korpuso), prie Salto — desinéje puséje (Zyma K (C) ant
korpuso).

Patikrinkite, ar per vamzdziy ir termostato korpuso
jungg€iy vietas neteka vanduo.

Gerai iSplaukite vamzdzius!

1. Atsukite varztus (C) ir nuimkite montavimo $ablong (D),
Zr. [6] pav.
. UZsukite Saltg ir karStg vandeni.
. ISsukite varztg (E).
. ISimkite atgalinj voztuvg (F) ir sietelj (G).
. Plovimo aklidanggius (H) jsukite j atgalinio voztuvo
jstatymo vietas, zr. [7] pav.
6. Atidarykite Salto ir karSto vandens sklendes ir gerai
praplaukite vamzdzius.
7. Uzsukite Saltg ir karStg vandenj, nuimkite plovimo
aklidanggius (H).
8. ISimkite atgalinj voztuva (F) ir sietelj (G), zr. [6] pav.
9. |sukite varzta (E).
10. Atidarykite Salto ir karSto vandens sklendes.
11. Vél sumontuokite montavimo $ablong (D).

abhwWN

IStinkuokite sieng ir i8klijuokite jg plytelémis iki montavimo
Sablono riby. Angas sienoje uzsandarinkite, kad | jas
nepritikSty vandens.

» Jei plyteles klijuojate su cemento skiediniu, dékite plyteles
taip, kad sidlés tarp jy smailéty j iSore.

« Jei sienos yra surenkamojo tipo, sandarinimui naudokite
elastingas medziagas.

Montavimo Sablono negalima iSmontuoti prie$ galutinj
jrengima.
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Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentarea prin
intermediul cazanelor sub presiune si, daca sunt folosite in
acest mod, asigura cea mai buna precizie a temperaturii.

Bateriile cu termostat nu se pot folosi la instalatii nepresurizate
(recipiente de preparare apa calda).

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o
presiune de curgere de 3 bar in ambele parti.

Intre stutul de iegire pentru apa de amestec al bateriei ingropate
n tencuiala si neechipate cu ventil de inchidere si iesire se va
instala intotdeauna un element de inchidere (A); a se vedea
fig. [1].

Pentru indicativul de comanda al sistemului de ventile sub
tencuiala si al elementelor instalatiei; a se vedea fig. [2].

a = Dimensiune de racord
b = Articol
¢ = Cod articol

n cazul utilizarii ca baterie centrald cu termostat, pot fi
instalate baterii de amestec in punctele de consum. Intr-un
astfel de caz, bateria cu termostat asigura apa calda la
temperatura reglata si care poate fi amestecata cu apa rece.

Specificatii tehnice

Presiune minima de curgere fara

rezistente in aval 0,5 bar
Presiune minima de curgere cu

rezistente in aval 1 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 1-5bar
Presiunea de incercare 16 bar

Debitul la presiunea de curgere de 3 bar cca. 60 I/min

Temperatura maxima a apei la

intrare apa calda 80 °C
Temperatura maxima recomandata a turului

(Economie de energie) 60 °C
Limitare de siguranta 38°C

Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu
minim 2 °C mai mare decat temperatura amestecului de apa

Racord de apa calda - W - (- H -) stanga
Racord de apa rece - K- (- C -) dreapta
Debit minim 5 I/min

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, bateriile cu termostat se
vor goli separat deoarece, pe retelele de alimentare cu apa
rece si apa calda, se gasesc supape de retinere. In astfel de
cazuri, trebuie desurubate blocurile complete cu termostate si
supapele de retinere.
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Pregatirea instalarii
- Pregatiti peretele in care se monteaza bateria

Se dau gaurile pentru bateria cu termostat si se realizeaza
canalele pentru conducte.

- Pentru profunzimea de montaj se va avea in vedere
indicatia de pe sablonul de montaj; a se vedea si fig. [3].

x = Marginea superioara a faiantei
y = Partea frontala a sablonului de montaj
z = Punctul de asezare a nivelei cu apa

- Bateria se va alinia pe orizontala, pe verticala si paralel in
raport cu peretele; a se vedea fig. [4] (nivela cu apa se va
plasa pe proeminente, respectiv pe partea frontala a
sablonului de montaj).

- Seintroduce in perete corpul ingropat al bateriei cu
termostat si se racordeaza la conducte; a se vedea fig. [5].
Pentru o fixare mai simpla a bateriei pe perete, pe carcasa
sunt prevazute gauri de fixare (B); a se vedea fig. [4].

- Nu se admite legatura prin lipire intre conducte si
carcasa deoarece ar putea fi deteriorate supapele de
retinere montate n baterie.

- lesirea nefolosita se inchide etans cu un dop filetat.

Important!

- Racordul la apa calda se va face pe stanga (marcaj W (H)
pe carcasa) iar racordul de apa rece se va face pe
dreapta (marcaj K (C) pe carcasa).

Se va verifica etangeitatea conductelor si a racordurilor la
corpul bateriei cu termostat.

Conductele trebuie spalate.

1. Se slabesc suruburile (C) si se indeparteaza sablonul de
montaj (D); a se vedea fig. [6].
2. Se inchide alimentarea cu apa rece si calda.
3. Se desurubeaza surubul de inchidere (E).
4. Se scot supapa de retinere (F) si sita (G).
5. Dopul de spalare (H) se ingurubeaza in locasul liber al
supapei de retinere; a se vedea fig. [7].
6. Se deschide alimentarea cu apa calda si rece si se spala
bine conductele.
7. Se inchide alimentarea cu apa calda si rece si se
indeparteaza dopul de spalare (H).
8. Se monteaza sita (G) si supapa de retinere (F); a se vedea
fig. [6].
9. Se insurubeaza surubul de inchidere (E).
10. Se deschide alimentarea cu apa rece si calda.
11. Se instaleaza din nou sablonul de montaj (D).

Se va finisa tencuiala si se va placa cu faianta pana la
sablonul de montaj. Se vor etansa gaurile din perete impotriva
patrunderii apei prin stropire.

« Incazul placilor de faianta montate in mortar, rostuirea se va
face oblic spre exterior.

* In cazul peretilor prefabricati, se va face etangarea folosind
materiale elastice.

Nu demontati sablonul de montaj inainte de terminarea
instalarii.



O6nacTb npUMeHeHunsA

TepmocTaTbl CKOHCTPYMPOBaHbI A obecneyeHus
noTpebuTens cMelLaHHOW BOAOW 1 obecrneynBaroT camyto
BbICOKYIO TOYHOCTb TEMNepaTypbl CMELLAHHON BOAbI.

JKcnnyataums TepMoCTaToB COBMECTHO ¢ Ge3HanopHbIMU
HakonuTensiMu (C BogoHarpeBaTensiMu) He NpeaycMoTpeHa.

Bce TepmocTaThl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBneHne
ropsiyen n xonoaHon soapl 3 6apa.

Mexay WwTyLepom Ans 0TBoAa CMeLLUaHHOW BoAbl CKPbITOrO
TepmocTaTa 6e3 3anvMpaHus 1 nsnuBa Heobxoanmo Bceraa
yCTaHaBnMBaTb 3anopHbIn opraH (A), cm. puc. [1].
MepeyeHb ANs 3akasa CKPbITON BEHTUIBHOW CUCTEMBI
MOHTaXHbIX 31IEMEHTOB, CM. puC. [2].

a = pasmepbl NOACOEANHEHUI
b = aptukyn
C = HOMep apTuKyna

Mpu MOHTaXxe B ka4ecTBe LeHTpanbHOro TepmocTaTta B
MecTax oTbopa MOXHO yCTaHaBnMBaTe cMecuTeny. B gaHHOM
cryyae TepmocTaT NofaeT BOAY YCTaHOBMNEHHOW
TemnepaTypbl, Takke MOXHO A06GaBNSATH U XONOAHYIO BOAY.

TexHU4Yeckue AaHHbIe

MuHumanbHoe aasneHve soabl 6e3

NOAKIMIOYEHHbBIX CONPOTUBNEHNI 0,5 6ap
MuHMManbsHOe aaBneHve Boabl C

NOAKMHOYEHHBIMW CONPOTUBIEHUSMU 1 6ap
Makc. paboyee gaBneHue 10 6ap
PekomeHnayemoe gaBneHve Bogpl 1-506ap
WcnblTaTenbHoe aasneHne 16 Gap

Pacxog Boabl npy gaeneHuun 3 6ap
MakcmanbHasi Temnepartypa ropsiieii Boabl

npu6n. 60 n/mMuH

Ha Bxoae 80 °C
PekomeHayemas makc. Temnepartypa B nogaroiem
TpybonpoBoae (3KOHOMUS IHEPTUN) 60 °C
KHonka 6e3onacHocTtn 38°C
Temnepatypa ropsyeri Boabl B NOACOEANHEHUN
pacnpegenuTenbHOro Bo4onpoBoaa MUHUMYM

Ha 2 °C Bbille TemMnepaTypbl CMELLAHHON BOAbI

MopkntoyeHne ropsyer sogbl - W - (- H -) cnesa
MogkntoueHme xonogHon Boabl - K - (- C -) crnpasa
MuHVMManbHLIM pacxop, 5 n/munH

Mpu gasnexHun B Bogonpoeoae Gornee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AaBMEeHMs.

BHumaHuMe onacHocTb npu 3amMmep3aHunmn

Mpw BbINYCKE BOALI M3 BOAONPOBOAHOWN CETU 30aHUM
TEpMOCTaTbl CreAyeT ONOPOXHSATL OTAENbHO, TaK Kak B
noAcoeaMHEHNAX XONOAHON U ropsiyei Bofbl MPeaycMOTPeHbI
ob6paTHble knanaHsbl. 13 TepmocTaTta cneayet BblBUHYMBATD
Onoku TepmoanemMeHToB B cbope 1 obpaTHble KnanaHbl B
cbope.

MpeaBapuTenbHbLIN MOHTaX

- [NoaroTtoBka CTeHbI K MOHTaXy.

MpeaycmoTpeTb 0TBEPCTUS AJ1st TepMOocTaTa, a Takke
WTPo6bI ANs TPy6onpoBOAOB.

- Y4nTbIBaTb MOHTaXHYIO rMyOUHY COOTBETCTBEHHO YKa3aHWIo
Ha MOHTa)HOM LuabrnoHe, cM. Takke puc. [3].

X = BEPXHSIA KPOMKa KepaMU4YeCKOW MIUTKN
Y = nepenHssi CTOPOHa MOHTaXHOrO LabrnoHa
Z = OnopHas TodKa Ansi BOOHOMO YPOBHS

- YcTaHOBWTL TEPMOCTAT FOPU3OHTArbLHO, BEPTUKANBLHO MO
BOAHOMY YPOBHIO ¥ NapannenbHO OTHOCUTENBHO CTEHKM,
CM. puc. [4] (ypoBeHb yCTaHaBNMBATb Ha BbICTYMbI UMW Ha
NepeaHol0 CTOPOHY MOHTaXHOTO LIaBroHa).

- CKpbITbIN KOPMyC TepMoOCTaTa YCTaHOBUTb B CTEHY U
NoAcoeauHUTL K Tpybonposoaam, cM. puc. [5].
[ns obneryeHns kpenneHusa TepmocTara K CTeHe Ha
Koprnyce npeayCcMOTpeHbl KpenexHble oTBepcTus (B),
cMm. puc. [4].

He paspellaeTcsd nasHoe coegnHeHuUe Kopnyca c
prGOﬂpOBOAaMM, TaK KakK 3TO MOXET Bbl3BaTb
nospexaneHne BCTPOEHHbIX 06paTHbIX KrnanaHoB.

- Hewucnonb3yembiin 0TBOA cregyeT 3akpbiTb NpunaraeMomn
pe3b00BOW 3arnyLUKON.

BaxHo!

- MoacoeanHeHne Ans ropsiyen BoAbl AOMKHO ObITb
cneBa (mapkuposka W (H) Ha kopnyce), a noacoeauHeHue
ANnA xonogHow BoAabl - cnpaBa (Mapkmposka K (C) Ha
Kopnyce).

MpoBepka repMeTMYHOCTU TPYGONPOBOAOB U
noacoeAnHeHUI BCTpaMBaeMoro Kopnyca TepmMocrara.

TwarenbHO NPOMbITbL TPyGonpoBoAbI.

1. BbIBUHTUTL BUHTbI (C) M yaanuTb MOHTaXHbI wabnoH (D),
CM. puc. [6].
. 3aKpbITb NogaYvy XONOA4HOW M ropsiyern Bodbl.
. BbIBUHTUTL pe3bboByto Npobky (E).
. BblHyTb 06paTHbIv knanaH (F) n dounetp (G).
. BBMHTUTL B cBOBOAHOE ceano obpaTHOro knanaHa
NpOMbIBOYHYO Npobky (H), cm. puc. [7].
. OTKpbITb NOAAYy XONOAHON U rOpAYen BoAbl U XOPOLLO
NPOMbITL TPyOonpoBoab.
7. MNMepekpbITb NOgaYy XONOAHOW U ropsiyen BOAbl, yoanutb
NPOMbIBOYHYLO Npobky (H).
8. YctaHoBuTb dounbtp (G) 1 06patHbIn knanaH (F),
CM. puc. [6].
9. BBMHTUTL pe3bboByto Npobky (E).
10. OTKpbITb NOAaYy XONOLHOW W ropsiden Boabl.
11. CHoBa yCcTaHOBUTb MOHTaXHbIV WabnoH (D).

» A WN

CTeHy owTyKaTypuTb U NOKPLITL MAUTKON [0 MOHTaXHOMO
wabnoHa. Mpu 3ToM OTBEPCTUS B CTEHE 3aKPbITb AN 3aLLMThl
OT 6pbI3r BOAbI.

* Ecnu nnutka ynoXxeHa Ha pacTBop, TO WBbI clieayet
BbIMOSTHNTb CO CKOCOM Hapyxy.

* [1ns nOAroTOBMIEHHbIX CTEH npon3BecTn ynnoTHeHne
ANacCTU4HbIM MaTepuanom.

MoOHTaXHbIN WabnoH He CHUMaTb 0 3aBepLIeHNA MOHTaxXa.
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